
 

 

 
 
 

 
 
 
 

رسُْ العاشِرُ   الدَّ
 
 
 
 
 
 

 ُ نٌ يَدُومُ وَلا سُرُور  وَلا حُزْ

[In this world] neither grief endures [forever] nor happiness. 
~ Imām al-Shāfi‘ī    
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LESSON 10 | GENERAL VOCABULARY 
 

TRANSLATION PLURAL SINGULAR  

healing, cure -  ٌشِفاء  

disgrace -  ٌخِزْي  

sick  ضٌ �ْ مَرِ  مَرْضى  

wretched, unhappy, 
miserable  

َ
  شَقِيٌّ  شْقِياءُ أ

intercession  ٌشَفاعَة  شَفاعات Common Name: 
Shafi/Shafee 

 
 

TRANSLATION VERB FORM VERB  

to aspire, hope I  ٌَـ) طَمْع  طَمَعَ (
 

to give drink to I   سَقْيٌ   –�سَْقِي    –سَقَى 
 

to attain, achieve, 
win I   َنيَلٌ   –َ�نُالُ    –نال Common Name: 

Nala, Naila 
to refuse I   بى

َ
بَى    –أ

ْ
  إبِاءٌ   –يأَ

to follow, ensue;  
to read, recite 

I   َتلُُوٌّ   |تِلاوَةٌ   –َ�تلْوُ    –تلا Common Name: 
Talia 

to devote oneself III  ٌُـ) عُكُوف  :Common Name عَكَفَ (
Akif 

to be wasteful IV  َسْرَف
َ
  أ
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LESSON 10 | LISTENING | EXERCISES 

CLIP #10 – KHUTBAH ON QURĀN, PART 3 
Access this recording at the Student Resource Portal. 

Step 1: Skim for Familiar Words 
Write down 7-10 words that you recognize (write in Arabic but transliterate if needed). 

1. __________________________________

2. __________________________________

3. __________________________________

4. __________________________________

5. __________________________________

6. __________________________________

7. __________________________________

8. __________________________________

9. __________________________________

10. __________________________________

I listened to the clip ____ time(s) 
for this step. 

Step 2: Gist 
Write down the gist of the clip, or anything understood about the subject matter. 

I listened to the clip ____ time(s) 
for this step. 
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Step 3: Fill in the Blanks & Translate 
Fill in the blanks and translate all words you know. Gray section is optional. 
 

  نْ عَ �َ . ___________ نالُ تَ  رآنِ القُ �ِ وَ 
َ
  بيأ

ُ
  االله  سولَ رَ  ___________ قال هُ نْ �َ  االلهُ  ضِيَ رَ  ةَ مامَ أ

 قْ اِ << يقول 
ْ
  ___________ القيامةِ  مَ وْ يَ  يأتي  فإنهّ  القرآنَ  رأ

َ
.  مٌ لِ سْ مُ  اهُ رَو.>> هِ حابِ صْ لأِ

 وَ 
َ
ِ  مُ هُ  القرآنِ  حابُ صْ أ

َّ
َ  ___________ هُ لَ عَ جَ  نَ �ْ الذ ماً قَ مُ  مهُ ل   في دَّ

َ
  هُ نْ �َ  نْ �ُ يَ  مْ لَ فَ . مهِ قاتِ وْ أ

  نْ �َ . ْ�َ لِ الغافِ  نَ مِ 
َ
 رَ قَ  مَنْ <<   االلهِ  رسولُ  قال  قال  عنه  االلهُ  ضِيَ رَ  ةَ رَ �ْ رَ هُ  بِي أ

َ
  أ

َ  ،ةٍ لَ لَيْ  في آياتٍ  ___________   دُ بْ �َ  قال وَ . مالحا�ِ  واهُ رَ >> ___________ نَ مِ  يُ�تبْ  مْ ل

  هُ نْ �َ  االلهُ  ضِيَ رَ  ودٍ عُ سْ مَ  نُ �ْ  االلهِ 
َ
  ّ�ات، الزَّ  ةُ زَ حَمْ  مامُ الإِ  �نوَ . ___________ في ةِ رَ ظْ النَّ  مُ �ْ دِ أ

  تُ يْ شَ خَ  تىَّ حَ  فِ حَ صْ مُ  ـال في تُ رْ ظَ �َ  ولُ قُ �َ  ، وفُ رُ عْ مَ ـال ئُ القارِ 
َ
. ___________ بَ هَ ذْ يَ  نَّ أ

  نُ ا�ْ  ةُ مَ رِ كْ عِ  �نوَ 
َ
 يَ  هُ نْ �َ  االلهُ  ضِيَ رَ  لٍ هْ جَ  بيأ

ْ
  هِ هِ جْ وَ  على  عُ ضَ يَ �َ  فَ حَ صْ المُ  ذُ خُ أ

 .  ِ�ّ رَ  كلامُ  �ِّ رَ  ___________ ولقُ �َ وَ  ___________وَ 

 
َ
 وَ  هذا  �وْ قَ  ولُ قُ أ

َ
 إِ  ،رْهُ فِ غْ تَ فاسْ  ذنبٍ  كُلِّ  نْ مِ   م�ُ لَ وَ  لي  االلهَ  رُ فِ غْ تَ سْ أ

 . مُ يْ حِ الرَّ  ورُ فُ الغَ  هُ نَّ

َ  بِّ رَ  الله الحمد   عَلى  لامُ السَّ وَ  الصلاةُ وَ  ْ�َ مِ العال
َ
هَا  ياَ . {ْ�َ لِ سَ رْ المُ وَ  ___________ فِ شْرَ أ ُّ�

َ
 أ

ن ___________ جَاءَُ�م  قدَْ  النَّاسُ  �ُِّ�مْ  مِّ اَ رَّ
ْ

نزَلن
َ
بِيناً نوُرًا إلَِيُْ�مْ  وَأ  االلهِ  دُ بْ �َ  كان} مُّ

ُ سُ رَ وَ  االلهَ  بُّ ُ�ِ  وهُ �َ  آنرْ القُ  ___________ نْ مَ  ولُ قُ �َ  عنه االلهُ  ضِيَ رَ  ودٍ عُ سْ مَ  نُ �ْ 
َ

 لَ عَ جَ فَ . وله

1 2 

3 

4 

5 6 

7 

8 

9 10 

11 

12 

13 
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َ  وجلّ  عزّ  االلهُ    العاصِ  نِ بْ  رومْ �َ  نِ ابْ  االله عبدِ  نعَ . ___________ في َ� العُ  جاتِ رَ الدَّ  مُ هُ ل

ِ  قالُ يُ << قال  بِيِّ النَّ  نِ عَ  ماهُ نْ �َ  االلهُ  ضِيَ رَ   رَ اقْ  رآنِ القُ  بِ صاحِ ل
ْ
  ما كَ  لْ تِّ ارَ وَ   قِ ارْتَ وَ  أ

  اهُ رَو.>> هاؤُ رَ قْ �َ  ةٍ آيَ  رٍ آخِ  دَ نْ عِ  كَ لَتَ ْ�ِ مَ  نّ إِ فَ . يانْ الدُّ  في ___________ تَ نْ كُ 
َ
  داودَ  وبُ أ

ْ وَ  ِ   قالَ وَ .  يذِ مِ التِرّ    ذاإِ   ___________  نّ إِ   االلهُ   هُ حِمَ رَ   نارٍ يْ دِ   نُ ا�ْ   كُ مال
َ
  تْ َ� ضَرَ   آنَ رْ القُ   مُ هِ يْ لَ عَ   قرُِأ

 . ة رَ الآخِ  لىإِ  مهُ و�ُ لُ قُ 

 

I listened to the clip ____ time(s) 
for this step. 

 
  

14 

15 

16 
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LESSON 10 | LISTENING | ANSWER KEY & TRANSLATION 
 
Fill in the Blank Answers 
Each answer corresponds to numbers in the transcript that appear below a blank space. 
 

 ةَ فاعَ الشَّ  – 1 تُ عْ مِ سَ  – 2 عاً يْ فِ شَ  – 3 باً صاحِ  – 4
 ةَ شرَ عَ  – 5 ْ�َ لِ الغافِ  – 6 فِ حَ صْ المُ  – 7 ي صْرِ بَ  – 8

  –  11 برُْهَانٌ  – 12
َ
 كِي بْ �َ  – 9 كلامُ   – 10 ياءِ بِ نْ الأ

  – 13 ة نَّ الجَ  – 14 لُ تَّ رَ تَ   – 15 ْ�َ قِ يْ دِّ الصِّ  – 16
َ
 بَّ حَ أ

 
Translation of Listening Script 
The bolded words and subscript numbers correspond to the fill-in-the-blank answers above. 
 
And with the Qur’an is [one] attains 1intercession. It is reported from Abū Umāma, 

may God be pleased with him, that he said, “2I heard the messenger of God, may 

God bless him and grant him peace, saying, ‘recite the Qur’ān, for it will come on 

the day of judgment as 3an intercessor for its companions’” (transmitted by 

Muslim). The companions of the Qur’ān, they are those who made it 4a companion 

for them, placing it first in their times,  so that they are not among those heedless 

of it. (It is reported) from Abū Hurayra, may God be pleased with him, he said, “the 

messenger of God, may God be pleased with him, said, ‘whoever recites 510 verses 

in one night, will not be written (as being) from among 6the heedless’” (transmitted 

by al-Ḥākim). ʿAbdallah b. Masʿūd, may God be pleased with him, said, “lengthen 

your looking at 7the text (of the Qur’ān).” The Imām Hamza al-Zayyāt, the well-

known reciter, used to say, “I looked at the text until I feared that 8my sight would 

go.” ʿIkrimah, may God be pleased with him, the son of Abū Jahl, used to take the 
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text and place it on his face and 9cry, saying, “10The speech of my Lord, the speech 

of Lord.” I say this speech of mine, and I seek forgiveness from God, for me and for 

you, from every sin, so seek his forgiveness form Him, indeed He is oft-forgiving, 

merciful. 

All praise belongs to God, Lord of the worlds, and blessings and peace (be) upon the 

noblest of 11the prophets and messengers. “Oh humankind, 12a proof has come to 

you from your Lord, and We have sent down to you a clear light” (4:174). ʿAbdallah 

b. Masʿūd, may God be pleased with him, used to say, whoever 13loves the Qur’ān, 

then he loves God and His messenger, for God has appointed for them the highest 

levels in 14the Garden. [It is reported] from ʿAbdallah b. ʿUmar b. al-ʿĀṣ, may God be 

pleased with them both, from the Prophet, that he said, “it will be said to the 

companion of the Qur’ān, ‘recite and ascend, recite with precision, as you used 15to 

recite with precision in the world, for your station [will be in accordance with] the 

verses you recite” (transmitted by Abū Dāwūd and al-Tirmidhī). Mālik b. Dīnār, may 

God have mercy on him, said, “Indeed 16the people of truth, when the Qur’ān is 

recited over them, their hearts rejoice to the hereafter.”  
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LESSON 10 | QUR’ĀN ANALYSIS | VOCABULARY LIST 
 

TRANSLATION PLURAL SINGULAR 

heir, inheritor  ٌَوَارثٌِ  وَرَثة 
 
 
 

TRANSLATION VERB FORM VERB 

to covet, desire, crave I  ٌَـ) طَمَع  طَمِعَ (
to humiliate, disgrace IV  خْزَى

َ
 أ
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LESSON 10 | QUR’ĀN ANALYSIS | AL-SHU‘ARĀ’ 78-89 
 
Using the Grammar Symbols, dissect the selection below. 

 

ِيٱ ِيٱوَ  ٧٨ َ�هۡدِينِ  َ�هُوَ  خَلَقَِ�  �َّ  َ�هُوَ  مَرضِۡتُ  �ذَا ٧٩ وَ�سَۡقِ�ِ  ُ�طۡعِمُِ�  هُوَ  �َّ

ِيٱوَ  ٨٠ �شَۡفِ�ِ  ِيٓ ٱوَ  ٨١ ُ�يِۡ�ِ  ُ�مَّ  يمُِيتُِ�  �َّ طۡمَعُ  �َّ
َ
ن أ

َ
 يوَۡمَ  ِ�  َٔ خَطِٓ�  ِ�  َ�غۡفِرَ  أ

ۡ�قِِۡ�  حُكۡمٗا ِ�  هَبۡ  رَبِّ  ٨٢ ّ�ِينِ ٱ
َ
ِ  وَ� لحِِ�َ ٱب ٰ  ِ�  صِدۡقٖ  لسَِانَ  ّ�ِ  جۡعَل ٱوَ  ٨٣ لصَّ

ِ�ٓ   غۡفِرۡ ٱوَ   ٨٥  �َّعيِمِ ٱ جَنَّةِ  وَرَثةَِ  مِن  جۡعَلِۡ� ٱوَ   ٨٤  �خِرِ�نَ ٱ
َ
آلِّ�َ ٱ  مِنَ   َ�نَ   ۥإنَِّهُ   ِ�  لضَّ

َ�  مَنۡ  إِ�َّ  ٨٨ َ�نُونَ  وََ�  مَالٞ  ينَفَعُ  َ�  يوَۡمَ  ٨٧ ُ�بۡعَثُونَ  يوَۡمَ  ُ�ۡزِِ�  وََ�  ٨٦
َ
َ ٱ � َّ� 

  ٨٩ سَليِ�ٖ  بقَِلبٖۡ 
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LESSON 10 | QUR’ĀN ANALYSIS 
THEORY REINFORCEMENT:  ُالاِسْتثِْناء 

 

What’s Written 

َ�  مَنْ  إِ�َّ  ٨٨ َ�نُونَ  وََ�  مَالٌ  ينَفَعُ  َ�  يوَمَْ 
َ
َ ٱ �  ٨٩ سَليِ�ٍ  بقَِلبٍْ  �َّ

 

What It Means 

حَداً ( َ�نُونَ  وََ�  مَالٌ  ينَفَعُ  َ�  يوَمَْ 
َ
َ�  مَنْ  إِ�َّ  ٨٨ )أ

َ
َ ٱ �  ٨٩ سَليِ�ٍ  بقَِلبٍْ  �َّ

 “The Day when wealth and children will not benefit [anyone] except one who comes  
to God with a sound heart.” [26:88-89] 

 
Exceptions are formed primarily with the particle  

َّ
 .which occurs 663 times in the Qur’ān (2#) إلاِ

The example above is considered incomplete ( غ  is implied. It is also (1#) مُسْتثََْ� مِنهُْ  as the (مُفَرَّ

 :are below اسْتثِنْاء All possible ways to form an .(لا) as the exception includes a negation مَنفِْيّ 
 

 INCOMPLETE 
غ )   (مُفَرَّ

COMPLETE 
 (تامّ ) 

AFFIRMATIVE (مُوجَب) 
       

 
      I 

NEGATIVE ( ّمَنفِْي) 
       III       II 

 
The case ending of the  ُْمُسْتثََْ� مِنه is either  مَنصُْوب (scenario I), follows the sentence grammar 
(scenario III), or either (scenario II). 
 

حَدٌ  جاءَِ�  ما
َ
  أ

َّ
 زَْ�داً  \ زَ�دٌْ  إلاِ

So one came to me except Zayd.  
َّهُمْ  بِ�اً  ل

َ
   ك

َّ
ذًا إلاِ

ٰ
 فجََعَلهَُمْ  جُذَ

So he made them into fragments except a 
large one among them. [21:58] 

  ينَظُرُونَ   هَلْ 
َّ

ن  إلآِ
َ
�يَِهُمُ  أ

ْ
ةُ ٱ  تأَ

َ
ٰـٓئكِ مَلَ

ْ
وْ  ل

َ
ِ�َ  أ

ْ
وْ  رَ�ُّكَ  يأَ

َ
ِ�َ  أ

ْ
ٰـتِ  َ�عْضُ  يأَ ِّكَ  ءَايَ  رَ�

Do they wait for [anything] except that the angels should come to them or your Lord 
should come or that there come some of the signs of your Lord? [6:158] 

1 2 3 

I II 

III 
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LESSON 10 | QUR’ĀN ANALYSIS 
ḤURŪF: EITHER & NEITHER 

 

Recap 
The particle لا is used in various ways, as covered in Level 3A. Given its frequency in the Qur’ān, 

to assist with translation, this lesson covers a nuance related to the لا of negation. 
 

 
 
Neither 

When a لا-phrase is followed by وَلا, the meaning of neither-nor is understood, e.g. 
 

   َ�قَرَةٌ  إِ�َّهَا
َّ
 بِْ�رٌ  وَلاَ  فاَرضٌِ  لا

“It is a cow which is neither old nor virgin...” [2:68] 
 
Recognizing the usage of لا helps fine-tune translation and recognize the interconnectivity of 
the two sentences, versus translating them separately: 

 

 َ�زَْنوُنَ  هُمْ  وَلاَ   عَليَهِْمْ  خَوفٌْ  لاَ وَ 

BEGINNER TRANSLATION INTERMEDIATE TRANSLATION 
No fear is upon them.  
They will not grieve. 

Neither fear is upon them  
nor will they grieve. 

 

 
One of the goals in Qur’ānic Arabic is to not impose English structures on the language and 
instead to learn how the Arabs would understand such a structure. 
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  يوَمًْا �َّقُوا ٱ وَ 
َّ

  شَيـًْٔا �َّفْسٍ  عَن  َ�فْسٌ   َ�زْىِ  لا
َ

ٰـعَةٌ  مِنهَْا ُ�قْبَلُ   وَلا   شَفَ
َ

  مِنهَْا يؤُخَْذُ   وَلا
  عَدْلٌ 

َ
ونَ  هُمْ   وَلا  ٤٨ ينَُ�ُ

“And fear a Day when no soul will suffice for another soul at all, nor will intercession be 
accepted from it, nor will compensation be taken from it, nor will they be aided.” [2:48] 

 
Also note other negating particles (such as  ما and  َ مْ ل ) can be used in this way, e.g. 

 

اَرَُ�هُمْ  رَ�حَِت َ�مَا  مُهْتَدِينَ  َ�نوُا  وَمَا  ِ�ّ
“So their transaction has brought no profit, nor were they guided.” [2:16] 

 

ِ  ْ�َمْدُ ٱ وَقُلِ  ِى ٱ ِ�َّ مْ  �َّ
َ
ا َ�تَّخِذْ  ل مْ  وََ�ً

َ
ُ  يَُ�ن  وَل مْ  لمُْلكِْ ٱ  ِ�  َ�ِ�كٌ  ۥ�َّ

َ
ُ   يَُ�ن  وَل  وَِ�ٌّ   ۥ�َّ

نَ  لِّ ٱ مِّ هُْ  ۖ �ُّ  ١١١ ا تَْ�بِ�ً  وََ�ِ�ّ
“Say: ‘Praise to Allah who has not taken a son, nor has no partner in the dominion, nor [need 

of a] protector out of weakness; and glorify Him a [great] glorification.’” [17:111] 
 
ا... ا...وَ�مَِّ  إمَِّ
In a similar fashion, the expression “either-or” is formed using  ا  which occurs 23 times in the ,إمَِّ
Qur’ān: 
 

ا �ِا�َّ  لأمْرِ   مُرجَْوْنَ   وآخَرُونَ  ُ�هُمْ  إمَّ ا ُ�عَذِّ  عَليَهِْمْ  َ�توُبُ  وَ�مَّ
“And [there are] others deferred until the command of God. Either He will punish  

them or He will forgive them.” [9:106] 
 

ا بَ  أنْ  إمَّ ا  ُ�عَذِّ نْ  و�مَّ
َ
 حُسْناً  ِ�يهِمْ  َ�تَّخِذَ  أ

“Either you punish [them] or else adopt among them [a way of] goodness.” [18:86] 
 

ٰـهُ  إنَِّا بيِلَ ٱ هَدَْ�نَ ا لسَّ ا شَاكرًِا  إمَِّ  ٣ كَفُورًا  وَ�مَِّ
“Indeed, We guided him to the way, whether he grateful or be he ungrateful.” [76:3] 
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LESSON 10 | QUR’ĀN ANALYSIS | THEORY EXERCISES 
 
10A. Either & Neither 
Translate from Arabic to English 
 

خُذُهُ   �َ  - 1
ْ
 نوَمٌْ  وَ�َ  سِنَةٌ  تأَ

 
 
 

مْعَ ٱ �سَْتطَِيعُونَ  كَانوُا مَا - 2 ونَ  كَانوُا وَمَا لسَّ  ُ�بصِْرُ
 
 
 

ِ  �مْرِ   مُرجَْوْنَ  وآخَرُونَ   - 3 ا ا�َّ ُ�هُمْ   إمَّ ا ُ�عَذِّ  عَليَهِْمْ  َ�تُوبُ  وَ�مَّ
 
 
 

ٰـبٍ  ِ�  رَِ�ّ   عِندَ   عِلمُْهَا قاَلَ    - 4  ينََ�  وََ�  رَِ�ّ  يضَِلُّ   �َّ   ۖ كتَِ
 
 
 

ٰـمُوَ�ٰٓ  قاَلوُا  - 5 ٓ  يَ ا ن  إمَِّ
َ
ٓ   تلُِْ�َ  أ ا ن �مَّ

َ
 لمُْلقِْ�َ ٱ َ�نُْ  نَُّ�ونَ  أ

 
 
 

قَ  فلاََ   - 6   صَدَّ
َ

ٰ   وَلا  صَ�َّ
 
 
 

ا    -  7 ِينَ   يوََدُّ   مَّ ْ   ا�َّ هْلِ   مِنْ   َ�فَرُوا
َ
ن  المُْْ�ِ�ِ�َ   وَ�َ   الكِْتَابِ   أ

َ
لَ   أ   مِّن   خَْ�ٍ   مِّنْ   عَلَيُْ�م   يَُ�َّ

ّ�ُِ�مْ    رَّ
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LESSON 10 | QUR’ĀN ANALYSIS | THEORY ANSWER KEY 
 
10A. Either & Neither 
 

خُذُهُ   �َ  - 1
ْ
 نوَمٌْ  وَ�َ  سِنَةٌ  تأَ

Neither drowsiness overtakes Him nor sleep. [2:255] 
 

مْعَ ٱ �سَْتطَِيعُونَ  كَانوُا مَا - 2 ونَ  كَانوُا وَمَا لسَّ  ُ�بصِْرُ
They were not able to hear, nor did they see. [11:20] 

 

ِ  �مْرِ   مُرجَْوْنَ  وآخَرُونَ   - 3 ا ا�َّ ُ�هُمْ   إمَّ ا ُ�عَذِّ  عَليَهِْمْ  َ�تُوبُ  وَ�مَّ
And [there are] others deferred until the command of Allah - whether He will punish them or 

whether He will forgive them. [9:106] 
 

ٰـبٍ  ِ�  رَِ�ّ   عِندَ   عِلمُْهَا قاَلَ    - 4  ينََ�  وََ�  رَِ�ّ  يضَِلُّ   �َّ   ۖ كتَِ
[Moses] said, "The knowledge thereof is with my Lord in a record. My Lord neither errs nor 

forgets." [20:52] 
 

ٰـمُوَ�ٰٓ  قاَلوُا  - 5 ٓ  يَ ا ن  إمَِّ
َ
ٓ   تلُِْ�َ  أ ا ن �مَّ

َ
 لمُْلقِْ�َ ٱ َ�نُْ  نَُّ�ونَ  أ

They said, "O Moses, either you throw [your staff], or we will be the ones to throw [first]." [7:115] 
 

قَ  فلاََ   - 6   صَدَّ
َ

ٰ   وَلا  صَ�َّ
And [the disbeliever] had not believed, nor had he prayed. [75:31] 

 

ا    -  7 ِينَ   يوََدُّ   مَّ ْ   ا�َّ هْلِ   مِنْ   َ�فَرُوا
َ
ن  المُْْ�ِ�ِ�َ   وَ�َ   الكِْتَابِ   أ

َ
لَ   أ   مِّن   خَْ�ٍ   مِّنْ   عَلَيُْ�م   يَُ�َّ

ّ�ُِ�مْ   رَّ
Neither those who disbelieve from the People of the Scripture nor the polytheists wish that 

any good should be sent down to you from your Lord. [2:105] 
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LESSON 10 | QUR’ĀN ANALYSIS | AL-SHU‘ARĀ’ 78-89 
ANSWER KEY 

 
The key shown below is a partial analysis. 
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LESSON 10 | QUR’ĀN ANALYSIS | AL-SHU‘ARĀ’ 78-89 
TRANSLATIONS 

 

ِي  ٧٨ َ�هۡدِينِ  َ�هُوَ  خَلَقَِ�  ٱ�َّ
 
Pickthal Who created me, and He doth guide me,  
 
Arberry who created me, and Himself guides me, 
 
Asad  who has created me and is the One who guides me, 
 

 ٨٠  �شَۡفِ�ِ   َ�هُوَ   مَرضِۡتُ   �ذَا
 
Pickthal And when I sicken, then He healeth me,  
 
Arberry and, whenever I am sick, heals me, 
 
Asad  and when I fall ill, is the One who restores me to health, 
 

ِيوَ   ٨١ ُ�يِۡ�ِ  ُ�مَّ  يمُِيتُِ�  ٱ�َّ
 
Pickthal And Who causeth me to die, then giveth me life (again),  
 
Arberry who makes me to die, then gives me life, 
 
Asad  and who will cause me to die and then will bring me back to life – 
 

ِيٓ  طۡمَعُ  وَٱ�َّ
َ
ن أ

َ
 ٨٢ ٱّ�ِينِ  يوَۡمَ  ِ�  َٔ خَطِٓ�  ِ�  َ�غۡفِرَ  أ

 
Pickthal And Who, I ardently hope, will forgive me my sin on the Day of Judgment.  
 
Arberry and who I am eager shall forgive me my offence on the Day of Doom. 
 
Asad  and who, [hope, will forgive me my faults on Judgment Day! 
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ۡ�قِِۡ�  حُكۡمٗا ِ�  هَبۡ  رَبِّ 
َ
لحِِ�َ  وَ� ٰ  ٨٣ بٱِلصَّ

 
Pickthal My Lord! Vouchsafe me wisdom and unite me to the righteous.  
 
Arberry My Lord, give me Judgment, and join me with the righteous, 
 
Asad "O my Sustainer! Endow me with the ability to judge [between right and wrong], 

and make me one with the righteous, 

 ٨٤  ٱ�خِرِ�نَ   ِ�   صِدۡقٖ   لسَِانَ   ّ�ِ  وَٱجۡعَل 
 
Pickthal And give unto me a good report in later generations.  
 
Arberry and appoint me a tongue of truthfulness among the others. 
 
Asad and grant me the power to convey the truth unto those who will come after me, 

[Lit., "grant me a language of truth among the others" or "the later ones".  
 

 ٨٥ٱ�َّعيِمِ  وَٱجۡعَلِۡ�  مِن  وَرَثةَِ  جَنَّةِ  
 
Pickthal And place me among the inheritors of the Garden of Delight,  
 
Arberry Make me one of the inheritors of the Garden of Bliss 
 
Asad  and place me among those who shall inherit the garden of bliss! 
 

 ٓ�ِ
َ
آلَِّ�  وَٱغۡفِرۡ ِ�  ٨٦إنَِّهُۥ َ�نَ مِنَ ٱلضَّ

 
Pickthal And forgive my father. Lo! he is of those who err.  
 
Arberry and forgive my father, for he is one of those astray. 
 
Asad  "And forgive my father - for, verily, he is among those who have gone astray 
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 ٨٧ُ�ۡزِِ�  يوَۡمَ  ُ�بۡعَثُونَ  وََ�  
 
Pickthal And abase me not on the day when they are raised,  
 
Arberry Degrade me not upon the day when they are raised up, 
 
Asad  and do not put me to shame on the Day when all shall be raised from the dead 
 

 ٨٨ وََ� َ�نُونَ نفَعُ مَالٞ يوَۡمَ َ� يَ 
 

Pickthal The day when wealth and sons avail not (any man)  
 
Arberry  the day when neither wealth nor sons shall profit 
 
Asad the Day on which neither wealth will be of any use, nor children, 
 

َ� ٱ
َ
َ إِ�َّ مَنۡ �  ٨٩ سَليِ�ٖ  بقَِلۡبٖ �َّ

 
Pickthal Save him who bringeth unto Allah a whole heart.  
 
Arberry  except for him who comes to God with a pure heart. 
 
Asad [and when] only he [will be happy] who comes before God with a heart free of 

evil!" 
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LESSON 10 | TEXT ANALYSIS | VOCABULARY 
 

TRANSLATION PLURAL SINGULAR 

(one's) turn  ٌنوََْ�ةٌ  نوَ�ات 

arrow  ٌسَهْمٌ  سِهام 
 
 

TRANSLATION VERB FORM VERB 

to transgress, overflow I  َطُغيانٌ   –َ�طْغى    –  غَى ط 

to be annoyed I  ََـ) ضَجَرٌ   جِرَ ض ) 

to throw I   �ََرَْ�ٌ   –يرَِْ�    –ر 

to kill (by piercing the neck) I  َ
َ

رٌْ   رَ �
َ

َـ) � ) 

to warn, caution, put on alert II  َرَ ذَّ ح 
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LESSON 10 | TEXT ANALYSIS | QIṢṢAT ṢĀLIḤ 10 
 

 الناقة فعقروا  – 10

  ذهبت   القوم  ماشية  نو�ة  كانت  و�ذا.  فشر�ت  ذهبت   الناقة  نو�ة  كانت  فإذا  كان،  و�ذلك1

  وضجر   يوم؟  كل   ماشيتنا   �شرب  لا  ماذا ـل:  وقالوا  وطغوا،   القوم  استكبر   ول�ن   .فشر�ت2

  يهينوا  أن  من حذرهم قد صالح و�ن . ماشيتهم منها تنفر  التي  الناقة هذه من  الناس3

  وقام ! أنا: وقال رجل  قام الناقة؟  هذه يقتل  من: قالوا. �ذروا لم ولكنهم  الناقة،  هذه 4

  الناقة   خرجت   إذا   حتى  الناقة،  خروج   ينتظران  وجلسا  الشقيان  وذهب!  أنا:  وقال   الآخر5

مْرِ  َ�نْ  وََ�تَوْا  �َّاقَةَ ٱ  َ�عَقَرُوا . ﴿فقتلها  الثا� و�رها �سهم الأول رماها6
َ
ِّهِمْ  أ  وَقاَلوُا رَ�

ٰـلحُِ 7 ٰـصَ   قد   الناقة  أن   صالح  علم   ماـول  ) 7:77(﴾  لمُْرسَْلِ�َ ٱ  مِنَ   كُنتَ   إنِ   تعَدُِنآَ  بمَِا   ئتْنَِا ٱ  يَ

ٰـثَةَ  دَارُِ�مْ  ِ�  َ�مَتَّعُوا : ﴿للناس وقال  جدا، وحزن تأسف  �رت8 يَّا�ٍ  ثلََ
َ
  غَْ�ُ  وعَْدٌ  َ�لٰكَِ  �

 )11:65(﴾ مَكْذُوبٍ 9
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LESSON 10 | TEXT ANALYSIS | TRANSLATION 
 

10 – So They Hamstrung the Camel 

 
1And thus it was, so when it was the she-camel’s turn it went, and it drank. And when 

it was their cattle’s turn, they went, and 2they drank. But the people became 

arrogant and they transgressed. They said, “Why should our cattle not drink every 

day?” 3The people were annoyed with this she-camel from which their cattle 

recoiled. Ṣāliḥ had cautioned them against treating 4this she-camel with contempt, 

but they did not take caution. They said, “Who will kill this she-camel?” A man stood 

up and said, “I [will]!” 5The other stood and said, “I[will]!” The two wretched ones 

went and they sat and waited for the she-camel to come out, until when it came out, 

the first 6struck it with an arrow, and the other slaughtered it, and killed it. So, they 

hamstrung the she-camel and they turned with disdain from the command of their 

Lord, and they said, 7“O Ṣāliḥ, bring us what you promise us, if you are one of the 

messengers” (7:77).  When Ṣāliḥ learned that the she-camel 8had been slaughtered, 

he grieved and was very sad, and he said to the people, “Enjoy yourselves in your 

homes for three days, that is a threat (lit. “promise”) that is not 9false” (11:65). 
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LESSON 10 | TEXT ANALYSIS | VOWELLED TEXT 
 

 النَّ  وا رُ قَ عَ �َ 
َ
 ةَ اق

ِ ذَ �َ وَ 1   تْ بَ هَ ذَ   مِ وْ القَ   ةِ يَ ماشِ   ةُ �َ وْ نَ   تْ كانَ   ذا�ِ وَ .  تْ َ� شَرِ فَ   تْ بَ هَ ذَ   ةِ اقَ النَّ   ةُ �َ وْ نَ   تْ كانَ   ذاإِ فَ   ،كانَ   كَ ل

َ   لا  ماذا ـلِ :  قالواوَ   وا، غَ طَ وَ   مُ وْ القَ   بَرَ كَ تَ اسْ   نِ ل�ِ وَ   .تْ َ� شَرِ فَ 2   رَ جِ ضَ وَ   ؟مٍ وْ يَ   كُلَّ   نا تُ يَ ماشِ   بُ شْرَ �

  نْ مِ  مْ هُ رَ ذَّ حَ  دْ قَ  حٌ صالِ  �نَ وَ . مهُ تُ يَ ماشِ  هانْ مِ  رُ فِ نْ �َ  تِي الَّ  ةِ اقَ النَّ  هِ ذِ هَ  نْ مِ  اسُ النَّ 3
َ
  وا نُ يْ هِ يَ  نْ أ

َ  مْ هُ نَّ كِ لَ وَ  ، ةَ اقَ النَّ  هِ هذِ 4 ُ قَ . وارُ ذَ َ�ْ  مْ ل  : قال وَ  لٌ جُ رَ  قامَ  ؟ةَ اقَ النَّ  هِ ذِ هَ  لُ تُ قْ �َ  نْ مَ : وا ال
َ
 قامَ وَ ! ناأ

  ةُ اقَ النَّ   تِ جَ رَ خَ   ذا إِ   تىَّ حَ   ،ةِ اقَ النَّ   وجَ رُ خُ   رانِ ظِ تَ نْ يَ   سالَ جَ وَ   انِ يَّ قِ الشَّ   بَ هَ ذَ وَ !  أنا:  قالَ وَ   رُ الآخَ 5

  ماهارَ 6
َ
ِ  لُ وَّ الأ َ وَ  مٍ هْ سَ �

َ
مْرِ  َ�نْ  وََ�تَوْا  �َّاقَةَ ٱ َ�عَقَرُوا . ﴿ها لَ تَ قَ �َ  اِ� الثَّ  هارَ �

َ
ِّهِمْ  أ  وَقاَلوُا رَ�

ٰـلحُِ 7 ٰـصَ    حٌ صالِ   مَ لِ عَ   امَّ ـلَ وَ   )7:77( ﴾ لمُْرسَْلِ�َ ٱ  مِنَ   كُنتَ   إنِ  تعَدُِنآَ  بمَِا  ئتْنَِاٱ  يَ
َ
  دْ قَ   ةَ اقَ النَّ   نَّ أ

8 ِ
ُ

 تَ  تْ رَ �
َ
ِ  قالَ وَ  ،اً دّ جِ  نَ زِ حَ وَ  فَ سَّ أ ٰـثَةَ  دَارُِ�مْ  ِ�  َ�مَتَّعُوا : ﴿اسِ لنَّ ل يَّا�ٍ  ثلََ

َ
  غَْ�ُ  وعَْدٌ  َ�لٰكَِ  �

 )11:65(﴾ مَكْذُوبٍ 9
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LESSON 10 | TRANSLATION EXERCISES 
 
Attempt to translate the following sentences into Arabic. 
 
 

1. There is no healing except for God's healing. Do not grieve; rather seek help from God. 
 
 
 

2. Do you want to become weak and sick? Either you (will) eat food, or you (will) drink 
milk.  

 
 
 

3. In honey ( لسَ عَ  ) there is healing from everything except from death. 
 
 
 

4. Let us follow the sunnah of the Prophet, out of hope for his intercession on the Day of 
Resurrection! 

 
 
 

5. The wretched king reached the rank of disgrace when he showed contempt ( َهان
َ
 to the (أ

righteous man. 
 
 
 

6. Giving water to drink (use سقي) is among the greatest deeds. 
 
 
 

7. I see you only grieving (use مفرغ  استثناء ); be happy!  
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LESSON 10 | TRANSLATION EXERCISES | ANSWER KEY 
 

 إِ  شِفاءَ  لا .1
َّ

زَْنْ  لا . االله شِفاءُ  لا
َ

  صرَ النَّ  اطُْلبُْ /  االلهَ   استنَصِْرْ (/  االلهِ بِ  تعَِنْ اسْ  لِ بَ  ، تح
 )االلهِ  مِنَ 

 
 

2.  
َ
  ترُ�دُ أ

َ
 تَ   مّاإِ  ضا؟ً�ْ رِ مَ وَ  فاً يْ عِ ضَ  بِحَ تصُْ   نْ أ

ْ
 بَنَ اللَّ  بُ �شَْرَ  مّا�ِ وَ  ُ�لُ أ

 
 

 تِ وْ مَ  ـال مِنَ  لا إِ  مَرَضٍ  كلِّ   نْ مِ  شِفاءٌ  سَلِ العَ  في .3
 
 

 يامةِ القِ  مَ وْ يَ ) تِهِ شفاعَ  في مَعاً طَ (/ تِهِ شفاعَ  جاءَ رَ  بِيِّ النَّ  ةَ سُنَّ  لِنَتَّبِعْ  .4
 
 

  اـمَّ لَ  لِّ الذُّ  ةَ جَ رَ دَ  قِيُّ الشَّ  لِكُ مَ ـال غَ لَ بَ  .5
َ
 حَ الِ الصَّ  جُلَ الرَّ   هانَ أ

 
 

  نْ مِ   ءِ ماـال سَقْيُ  .6
َ
 (/  بَرِ �ْ أ

َ
 ) مِ ظَ �ْ أ

َ
 مالِ عْ الأ

 
 

  لا .7
َ
 إِ  راكَ أ

َّ
زَْنُ  لا

َ
 !  اِفرَْحْ ). ناً �ْ زِ حَ (/  تح
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SCAN TO ACCESS LESSON 10 QUIZ



 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

رسُْ الـحادِي عَشَرَ   الدَّ
 
 
 
 
 
 
 
 

هَلُ  ٌّ لـِما يَجْ  الإِنْسانُ عَدُو

A person is an enemy of that of which he is ignorant. 
~ Arab Proverb  
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LESSON 11 | GENERAL VOCABULARY 
 

TRANSLATION PLURAL SINGULAR 

deviator  ِالغاوي   |  غاوٍ  نَ و غاو 
soldiers, forces  ُجُندٌْ  ودٌ جُن 

friend  
َ
 يقٌ صَدِ  صْدِقاءُ أ

shout, shriek  َةٌ حَ صَيْ  حاتٌ يْ ص 
fallen prone  ِجاثـِمٌ  ـونَ ـمُ جاث 

 
 

TRANSLATION VERB FORM VERB 

to go forth, go out I  برُوزٌ )   ُـ(  برَز 
to swear (an oath) III  َحِلفٌْ )   ِـ(  لفََ ح 

to scheme, plan, plot IV  َمَكْرٌ )   ُـ(  كَرَ م 
to perceive IV  َورٌ شُعُ )   ُـ(  شَعَر 

to obey VIII  َاِخْتصََم 

it is appropriate VII  ينَبْغَِي 
(never conjugated) 
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LESSON 11 | LISTENING | EXERCISES 

CLIP #11 – KHUTBAH ON FORGIVENESS, PART 1 
Access this recording at the Student Resource Portal. 

Step 1: Skim for Familiar Words 
Write down 7-10 words that you recognize (write in Arabic but transliterate if needed). 

1. __________________________________

2. __________________________________

3. __________________________________

4. __________________________________

5. __________________________________

6. __________________________________

7. __________________________________

8. __________________________________

9. __________________________________

10. __________________________________

I listened to the clip ____ time(s) 
for this step. 

Step 2: Gist 
Write down the gist of the clip, or anything understood about the subject matter. 

I listened to the clip ____ time(s) 
for this step. 
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Step 3: Fill in the Blanks & Translate 
Fill in the blanks and translate all words you know. 
 

 
َ
 مٌ يْ حِ رَ  �ِّ رَ  نَّ إِ . هِ لَيْ إِ  ___________ مَّ �ُ  مْ �ُ �َّ رَ  وا رُ فِ غْ تَ اسْ وَ  االلهِ  ادَ بْ عِ  االلهَ  قِ اتَّ فَ : دُ عْ �َ  امَّ أ

  دْ قَ �َ . ___________
َ
 إِلَيْهِ  فاَسْتَقِيمُوا{ قالفَ . فارِ غْ تِ الاسْ وَ  ___________ وتعالى سبحانه االلهُ  رَ مَ أ

 رُ غافِ . فّارُ الغَ  زُ �ْ زِ العَ . ةرَ فِ غْ مَ ـال عُ اسِ وَ . مُ يْ حِ الرَّ  ___________ وَ هُ  وجلّ  عزّ  االلهَ  نّ إِ فَ } وَاسْتغَْفِرُوهُ 

 كانَ  الِذ . ةحْمَ الرَّ  وذُ  ،ورٌ فُ �َ  كَ �ُّ رَ وَ . ورُ كُ الشَّ  ورُ فُ الغَ .ورُ فُ الغَ  وُ فْ العَ . بِ وْ التَّ  لُ قابِ وَ  ___________

 
َ
  لامُ السَّ  مهِ يْ لَ عَ   ___________وَ  ياءُ بِ نْ الأ

َ
  فاراً غْ تِ اسْ  ___________ ثَرُ �ْ أ

َ
  مهُ �َّ لأِ

َ
 االلهِ بِ  الّناسِ  مُ لَ عْ أ

َ  لامُ السَّ  هِ يْ لَ عَ  ___________ ذاهَ �َ . وجلّ  عزّ   نا�َّ رَ  ولُ قُ �َ وَ  هِ بِ نْ ذَ بِ  فُ تَرِ عْ �َ وَ  هُ �َّ رَ  رُ فِ غْ تَ سْ �

___________  
َ
َ  نْ �ِ وَ . ناسَ فُ �ْ أ  عزّ  االلهُ  كىحَ وَ . نَ �ْ الخاسِرِ  نَ مِ  ___________ نا،حَمْ رْ تَ وَ  الَن  رْ فِ غْ �َ  مْ ل

 �ِ وَ  قالَ فَ  لامُ السَّ  هِ يْ لَ عَ  وحٍ نُ  نْ �َ  وجلّ 
َّ

  ،ِ� حَمْ رْ تَ وَ  لي  رْ فِ غْ �َ  لا
َ
 ِ�ّ رَ  قالوَ . ___________ نَ مِ  نْ �ُ أ

ِ وَ   ناً مِ ؤْ مُ   ___________  لَ خَ دَ   نْ مَ لِ وَ  يَّ الِدَ وَ لِ وَ   لي  رْ فِ اغْ   وسىمُ   نْ �َ   الَن   كىحَ وَ .  ناتِ مِ ؤْ لمُ اوَ  ْ�َ نِ مِ ؤْ مُ لْ ل

 السلام  عليه  داودَ   هِ يِّ بِ نَ   نْ �َ   كىحَ وَ .  لي   رْ فِ اغْ فَ   ___________  تُ مْ لَ ظَ   �ِّ إِ   ِ�ّ رَ   قال  أنهُّ   السلام  عليه

 وَ  عاً راكِ   ___________وَ  هُ �َّ رَ  رَ فَ غْ تَ اسْ فَ  فقال
َ
  السلامُ  هِ يْ لَ عَ ___________ نْ �َ  كَ لِ ذَ �َ وَ . نابَ أ

َ
 نهُّ أ

 مُلْ  لي    ___________وَ  لي  رْ فِ اغْ  ِ�ّ رَ  قال
ً
  غِي بَ نْ يَ  لا كا

َ
 .ي دِ عْ �َ  نْ مِ  دٍ حَ لأِ

 

 

I listened to the clip ____ time(s) 
for this step. 

1 

2 3 

4 

5 

6 7 

8 

9 10 

11 

12 

13 

14 15 

16 
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LESSON 11 | LISTENING | ANSWER KEY & TRANSLATION 
 
Fill in the Blank Answers 
Each answer corresponds to numbers in the transcript that appear below a blank space. 
 

 وا �ُ وتُ  - 1 ودٌ دُ وَ  - 2 ةِ َ� وْ التَّ بِ  - 3 ورُ فُ الغَ  - 4

 بِ نْ الذَّ  - 5 ونَ لُ سَ رْ المُ  - 6 اسِ النَّ  - 7 مُ آدَ  - 8
 نا مْ لَ ظَ  - 9 نَّ و�َ كُ لَنَ  - 10 نَ �ْ الخاسِرِ  - 11 تِيَ يْ �َ  - 12

 سِي فْ �َ  - 13 رَّ خَ  - 14 مانَ يْ لَ سُ  - 15 بْ هَ  - 16
 
Translation of Listening Script 
The bolded words and subscript numbers correspond to the fill-in-the-blank answers above. 
 
As to what follows: Beware of God, O servants of God, and “seek forgiveness from 

your Lord, and then 1repent to Him. Indeed, my Lord is Merciful and 2Loving 

“(11:232). Indeed, God, Exalted and Sublime is He, has commanded 3repentance and 

seeking forgiveness, for (as) He says, “so take a straight course to Him and seek His 

forgiveness” (41:6). Indeed, God, Mighty and Majestic is He, is the 4Oft-Forgiving, 

the Merciful; Expansive in Forgiveness; The Mighty, The Oft-Forgiving. The Forgiver 

of 5Sin, the Acceptor of Repentance; The Pardoning, the Oft-Forgiving; The Oft-

Forgiving, the Appreciative. Your Lord is Oft-Forgiving, Full of (lit. “possessing”) 

Mercy. Because of this, the prophets and 6the messengers, peace be upon them, 

were most (frequent) of 7people in seeking forgiveness, because they were most 

knowledgeable of God, Exalted and Sublime is He. Thus, we find (lit. “this is”) 

8Adam, peace be upon him, seeking forgiveness from His lord, and acknowledging 

his sins, saying, “O our Lord, 9we have wronged ourselves, and if you do not forgive 
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us and have mercy on us, 10we will surely be among the losers” (7:23). God [also] 

narrates to us [the story of] Noah, peace be upon him; he said, “For, if you do not 

forgive me and have mercy on me, I will be among 11the losers” (11:47). And, he said, 

“O my Lord, forgive me and my parents, and those who enter 12my house as 

believers, and the male and female believers” (71:28). He [also] narrates to us 

regarding Moses, peace be upon him, that he said, “O my Lord, indeed I wronged 

13myself, so [please] forgive me” (28:16). He [also] narrates regarding His prophet 

David, peace be upon him, saying, “He [David] sought forgiveness from His Lord, 

and 14fell down in prostration, and turned to God in repentance” (38:24). Likewise 

[God narrates] regarding 15Solomon, peace be upon him, that he said, “O my Lord, 

forgive me, and 16grant me a kingdom [the likes of] which no one after me shall have 

(lit. “will not be appropriate for anyone after me”) (38:35). 
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LESSON 11 | QUR’ĀN ANALYSIS | VOCABULARY LIST 
 

TRANSLATION PLURAL SINGULAR 

close friend  ُحِمَّاء
َ
يمٌْ  أ  حَمِ

 
TRANSLATION VERB FORM VERB 

to go astray I   غَوايةٌَ   -َ�غْويِ    –غَوى  

to expose II  َز  برََّ

to cause to slip IV  ََزْلف
َ
 أ

to argue VIII  َاِخْتصََم 
 
 
  

255



LESSON 11 | QUR’ĀN ANALYSIS | AL-SHU‘ARĀ’ 90-101 
 
Using the Grammar Symbols, dissect the selection below. 

 

زۡلفَِتِ 
ُ
ۡ�نَ  لهَُمۡ  وَ�يِلَ  ٩١ للِغَۡاوِ�نَ  ۡ�َحِيمُ ٱ وَُ�رِّزتَِ  ٩٠ للِۡمُتَّقِ�َ  ۡ�َنَّةُ ٱ وَأ

َ
 كُنتُمۡ  مَا �

ِ ٱ دُونِ  مِن ٩٢ َ�عۡبُدُونَ  ونَُ�مۡ  هَلۡ  �َّ وۡ  ينَُ�ُ
َ
ونَ  أ ْ  ٩٣ ينَتَِ�ُ  هُمۡ  �يِهَا فكَُبۡكِبُوا

ۡ�َعُونَ  إبِلۡيِسَ  وجَُنُودُ  ٩٤ نَ  ۥلغَۡاوُ ٱوَ 
َ
ْ  ٩٥ أ ِ ٱتَ  ٩٦ َ�ۡتَصِمُونَ  �يِهَا وَهُمۡ  قاَلوُا  إنِ �َّ

بِ�ٍ   ضََ�لٰٖ  لَِ�   كُنَّا ٓ   ٩٨  لَۡ�لَٰمِ�َ ٱ  برَِبِّ   �سَُوِّ�ُ�م  إذِۡ   ٩٧  مُّ ٓ   وَمَا ضَلَّنَا
َ
 لمُۡجۡرمُِونَ ٱ إِ�َّ   أ

  ١٠١ َ�يِ�ٖ  صَدِيقٍ  وََ�  ١٠٠ َ�ٰفِعِ�َ  مِن َ�اَ َ�مَا ٩٩
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LESSON 11 | QUR’ĀN ANALYSIS 
THEORY REINFORCEMENT: TYPES OF  َو 

 

 ْ  نَ  ۥلغَۡاوُ ٱوَ  هُمۡ  �يِهَا فكَُبۡكِبُوا
Thereupon they will be hurled into hell, they and the perverse. [26:94] 

 
In the example above, the واو functions as   العَطْفواو  which is one of the 4 major types of واو: 
 

 
 

ٰـَ�تِٰ ٱ ِ�  مَن ۥَ�ُ  �سَُبِّحُ  مَ رضِْ ٱوَ  لسَّ
َ
ْ�ُ ا وَ  ْ�  صَافَّاتٍ  لطَّ

Whoever is in the heavens and the earth, and birds stretched [in flight],  
exalt Him. [24:41] 

 

رْناَ بَالَ ٱ دَ  ۥدَاوُ  مَعَ  وسََخَّ ْ�َ ا وَ  �سَُبِّحْنَ  ْ�ِ  لطَّ
We subjected the mountains to exalt [Us], with David, and with the birds. [21:79] 

 

 ْ  نَ  ۥلغَۡاوُ ٱوَ  هُمۡ  �يِهَا فكَُبۡكِبُوا
Thereupon they will be hurled into hell, they and the per  
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LESSON 11 | QUR’ĀN ANALYSIS 
WHETHER OR NOT 

 

Subtleties of Arabic Vocabulary 
The root   ي –و   –س  indicates uprightness and balance: 

 سَوَّى ساوَى اِسْتوََى سَواء سَوِّ�اً 
jointly same to be equal to level  to proportion 

 

 
Types of Questions 
There are 2 types of questions: 

1. Yes-No (Polar)  
These are usually preceded by the particle  ْهَل: 
 

ْ�َ�ٰ  �سَْتوَيِ هَلْ 
َ ْ
َصِ�ُ   الأ  وَالبْ

Is the blind equivalent to the seeing? [6:50] 
 

2. “Wh-questions” in English (Non-Polar) 
 

(ذا) لـما \  لِـمَ  كَيفَْ  ْ�نَ  
َ
(ذا) ما مَتى  أ  مَنْ  

How? Why? Where? When? What? Who? 
 

ْ�نَ 
َ
َ�آؤُُ�مُ   أ  شُرَ

Where are your partners? 
[6:22] 

 

   مَا َ�قُولوُنَ  لمَِ 
َ

 َ�فْعَلوُنَ   لا
Why do you say what you don’t do? 

[61:2] 
 

يْفَ 
َ
ِ  تَْ�فُرُونَ  ك  باِ�َّ

How can you deny God? 
[2:28] 

ٰـَ�تِٰ ٱ رَّبُّ  مَن مَ بعِْ ٱ  لسَّ  لسَّ
Who is the Lord of the Seven Heavens? 

[23:86] 
 

لمَِ�َ لا ربَُّ  مَاوَ  ٰـ  عَ
What is the Lord of the Worlds? 

[26:23] 
 

ذَا مَتَىٰ  ٰـ  لوْعَْدُ ٱ هَ
When is this promise? 

[21:38] 
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I. How to present 2 options in a question 
In Level 1, both  

َ
  .are used to ask a question هَل and أ

َ
مْ  used with أ

َ
 to ask the listener which of 2 أ

mutually exclusive options is true.  ْهَل cannot be used in the same way. 
 

 
 
Each of the two clauses are usually either A)  ٌَاِسْمِيَّة جُملْة  or B)  ٌفعِْل مُضارِع: 
 

EXAMPLE CLAUSE 

نتمُْ 
َ
لْقُُونهَُ  ءَأ

َ
مْ  تخ

َ
نُْ  أ

َ
لِقُونَ ٱ � ٰـ َ  لخْ

Is it you who creates it, or are We the Creator? [56:59] 
A.  ة اسِْمِيَّة

َ
 جُمْل

ذَا مِن فَضْلِ رَِ�ّ لِيبَلْوَُِ�   ٰـ  قاَلَ هَ
َ
شْكُرُ أ

َ
مْ أ

َ
ْ�فُرُ   أ

َ
 أ

He said: “This is from the favor of my Lord to test me,  
whether I will be grateful or ungrateful.” [27:40] 

B.  مُضارِع فعِْل  

 
II. How to state equivalence of 2 options 
The word سَواء is added prior to  

َ
مْ  and أ

َ
 clauses to state their equivalence. In this usage, both أ

clauses are usually conjugated for the past, though the intended meaning is determined from 
context: 
 

  عَليَهِْمْ  سَوَاءٌ 
َ
نذَرْ أ

َ
مْ  َ�هُمْ أ

َ
   هُمْ تنُذِرْ   لمَْ  أ

َ
 يؤُْمِنوُنَ  لا

It is all the same for them whether you warn them or do not warn them -  
they will not believe. [2:6] 

 
 

   عَليَنْاَ سَوَاءٌ 
َ
مْ   جَزِْ�ناَأ

َ
ِيصٍ  مِن لَناَ  مَا ناَصَبَرْ  أ َّ� 

It is all the same for us whether we show intolerance or are patient.  
There is for us no place of escape. [14:21]  
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LESSON 11 | QUR’ĀN ANALYSIS | THEORY EXERCISES 
 
11A. Whether or Not 
Translate from Arabic to English 
 

ٰـذَا  قاَلَ  - 1 شْكُرُ  ِ�بَلْوَُِ�ٓ  رَِ�ّ  فَضْلِ  مِن  هَ
َ
مْ  ءَأ

َ
ْ�فُرُ  أ

َ
 أ

 
 
 

نتمُْ  - 2
َ
ْلقُُونهَُ  ءَأ مْ   ۥتخَ

َ
نُْ  أ

َ
لِقُونَ ٱ � ٰـ َ  لخْ

 
 
 

دَعَوُْ�مُوهُمْ  عَلَيُْ�مْ  سَوَاءٌٓ   - 3
َ
مْ  أ

َ
نتُمْ  أ

َ
ٰـمِتُونَ  أ  صَ

 
 
 

نتُمْ    - 4
َ
مْ   ۥٓتزَْرعَُونهَُ   ءَأ

َ
 رعُِونَ  ٰلزَّ ٱ  َ�نُْ  أ

 
 
 

ٓ  سَوَاءٌٓ  قاَلوُا  - 5 وََ�ظْتَ   عَلَينَْا
َ
مْ  أ

َ
 عِظِ�َ  ٰلوَْ ٱ مِّنَ   تَُ�ن  لمَْ  أ

 
 
 

جِئتَْنَا قاَلوُٓا   - 6
َ
ِ  أ مْ  ْ�َقِّ ٱب

َ
نتَ  أ

َ
ٰـعِبِ�َ ٱ مِنَ   أ  للَّ

 
 

لهَُمْ  و  - 7
َ
رجُْلٌ  �

َ
مْ  ۖ بهَِآ َ�مْشُونَ  أ

َ
يدٍْ  لهَُمْ  أ

َ
مْ  ۖ بهَِآ َ�بطِْشُونَ  �

َ
عُْ�ٌ  لهَُمْ  أ

َ
ونَ  أ مْ  ۖ بهَِآ ُ�بِْ�ُ

َ
 لهَُمْ  أ

َ�آءَُ�مْ   دْعُوا ٱ  قُلِ   ۗ بهَِا  �سَْمَعُونَ   ءَاذَانٌ    تنُظِرُونِ   فََ�   كيِدُونِ   ُ�مَّ   ُ�َ
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LESSON 11 | QUR’ĀN ANALYSIS | THEORY ANSWER KEY 
 
11A. Whether or Not 

ٰـذَا  قاَلَ  - 1 شْكُرُ  ِ�بَلْوَُِ�ٓ  رَِ�ّ  فَضْلِ  مِن  هَ
َ
مْ  ءَأ

َ
ْ�فُرُ  أ

َ
 أ

He said: “This is from the favor of my Lord to test me whether I will be grateful or ungrateful.” 
[27:40] 

 

نتمُْ  - 2
َ
ْلقُُونهَُ  ءَأ مْ   ۥتخَ

َ
نُْ  أ

َ
لِقُونَ ٱ � ٰـ َ  لخْ

Is it you who creates it, or are We the Creator? [56:59] 
 

دَعَوُْ�مُوهُمْ  عَلَيُْ�مْ  سَوَاءٌٓ   - 3
َ
مْ  أ

َ
نتُمْ  أ

َ
ٰـمِتُونَ  أ  صَ

It is all the same for you whether you invite them or you are silent. [7:193] 
 

نتُمْ    - 4
َ
مْ   ۥٓتزَْرعَُونهَُ   ءَأ

َ
 رعُِونَ  ٰلزَّ ٱ  َ�نُْ  أ

Is it you who makes it grow, or are We the grower? [56:64] 
 

ٓ  سَوَاءٌٓ  قاَلوُا  - 5 وََ�ظْتَ   عَلَينَْا
َ
مْ  أ

َ
 عِظِ�َ  ٰلوَْ ٱ مِّنَ   تَُ�ن  لمَْ  أ

They said, "It is all the same to us whether you advise or are not of the advisors. [26:136] 
 

جِئتَْنَا قاَلوُٓا   - 6
َ
ِ  أ مْ  ْ�َقِّ ٱب

َ
نتَ  أ

َ
ٰـعِبِ�َ ٱ مِنَ   أ  للَّ

They said, "Have you come to us with truth, or are you of those who jest?" [21:55] 
 

لهَُمْ     -  7
َ
رجُْلٌ   �

َ
مْ   ۖ بهَِآ  َ�مْشُونَ   أ

َ
يدٍْ   لهَُمْ   أ

َ
مْ   ۖ بهَِآ  َ�بْطِشُونَ   �

َ
عُْ�ٌ   لهَُمْ   أ

َ
ونَ   أ مْ   ۖ بهَِآ  ُ�بِْ�ُ

َ
 ءَاذَانٌ   لهَُمْ   أ

َ�آءَُ�مْ  دْعُوا ٱ قُلِ  ۗ بهَِا �سَْمَعُونَ   تنُظِرُونِ  فََ�  كِيدُونِ  ُ�مَّ  ُ�َ
Do they have feet by which they walk? Or do they have hands by which they strike? Or do they 
have eyes by which they see? Or do they have ears by which they hear? Say, "Call your 'partners' 

and then conspire against me and give me no respite.” [7:195] 
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LESSON 11 | QUR’ĀN ANALYSIS | AL-SHU‘ARĀ’ 90-101 
ANSWER KEY 

 
The key shown below is a partial analysis. 
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LESSON 11 | QUR’ĀN ANALYSIS | AL-SHU‘ARĀ’ 90-101 
TRANSLATIONS 

 

زۡلفَِتِ ٱۡ�َنَّةُ للِۡمُتَّقَِ� 
ُ
 ٩٠وَأ
 

Pickthal And the Garden will be brought nigh for those who ward off (evil).  
 
Arberry  And Paradise shall be brought forward for the godfearing, 
 
Asad For, [on that Day,] paradise will be brought within sight of the God-conscious, 
 

 ٩١نَ وَُ�رِّزتَِ ٱۡ�َحِيمُ للِۡغَاوِ�
Pickthal And hell will appear plainly to the erring.  
 
Arberry  and Hell advanced for the perverse. 
 
Asad whereas the blazing fire will be laid open before those who had been lost in 

grievous error; 
 

ۡ�نَ  مَا  كُنتُمۡ  
َ
 ٩٢َ�عۡبُدُونَ  وَ�يِلَ  لهَُمۡ  �

 
Pickthal And it will be said unto them: Where is (all) that ye used to worship  
 
Arberry It shall be said to them, 'Where is that you were serving 
 
Asad and they will be asked: "Where now is all that you were wont to worship 
 

 ِ ونَُ�مۡ  هَلۡ مِن دُونِ ٱ�َّ ونَ ينَُ�ُ وۡ ينَتَِ�ُ
َ
 ٩٣أ

Pickthal Instead of Allah? Can they help you or help themselves?  
 
Arberry apart from God? Do they help you or help themselves?' 
 
Asad instead of God? Can these [things and beings] be of any help to you or to 

themselves?" 
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 ٩٤هُمۡ وَٱلغَۡاوۥُنَ  هَافكَُبۡكِبُواْ �يِ
 

Pickthal Then will they be hurled therein, they and the seducers  
 
Arberry Then they shall be pitched into it, they and the perverse 
 
Asad  Thereupon they will be hurled into hell - [Lit., "into it".] they, as well as all [others] 

 who had been lost in grievous error, 
 

ۡ�َعُونَ 
َ
 ٩٥وجَُنُودُ إبِلۡيِسَ أ

 
Pickthal And the hosts of Iblis, together.  
 
Arberry  and the hosts of Iblis, all together. 
 
Asad and the hosts of Iblis - all together.  
 

 ٩٦تَصِمُونَ هُمۡ �يِهَا َ�ۡ قاَلوُاْ وَ 
 

Pickthal And they will say, when they are quarrelling therein:  
 
Arberry  They shall say, as they dispute there one with another, 
 
Asad  And there and then, blaming one another, they will exclaim: 
 

ِ  إنِ كُنَّا  لَِ�  ضََ�لٰٖ  بٍِ�    تٱَ�َّ  ٩٧مُّ
  
Pickthal By Allah, of a truth we were in error manifest  
 
Arberry  'By God, we were certainly in manifest error 
 
Asad  "By God, we were most obviously astray 
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 ٩٨ ٱلَۡ�لَٰمِ�َ  برَِبِّ  �سَُوِّ�ُ�م ذۡ إِ 
 

Pickthal When we made you equal with the Lord of the Worlds.  
 
Arberry  when we made you equal with the Lord of all Being. 
 
Asad  when we deemed you [false deities] equal to the Sustainer of all the worlds - 
 

ضَلَّنَآ  إِ�َّ  
َ
 ٩٩ٱلمُۡجۡرمُِونَ  وَمَآ  أ

 
Pickthal It was but the guilty who misled us.  
 
Arberry  It was naught but the sinners that led us astray; 
 
Asad yet they who have seduced us [into believing in you] are the truly guilty ones!  
 

 ١٠٠َ�مَا َ�اَ مِن َ�ٰفِعَِ� 
Pickthal Now we have no intercessors  
 
Arberry  so now we have no intercessors, 
 
Asad And now we have none to intercede for us, 
 

 ١٠١ وََ� صَدِيقٍ َ�ِي�ٖ 
Pickthal Nor any loving friend.  
 
Arberry no loyal friend. 
 
Asad nor any loving friend. 
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LESSON 11 | TEXT ANALYSIS | VOCABULARY 
 

TRANSLATION SINGULAR 

shriek, shout  ٌصَيحة 

custom, habit  ٌعادة 

earthquake  ٌزال
ْ
 زِل

 
 

TRANSLATION VERB FORM VERB 

to regret I   ٌَـ) ندََم  ندَامةٌ   |ندِم (

to swear, take an oath I  َحِـلفٌْ   لفََ ح ( ِـ ) 

to plot, scheme, plan I  َُـ) مَكْرٌ   كَرَ م ) 

to become split, to rupture V  َ� َرَ طَّ ف 
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LESSON 11 | TEXT ANALYSIS | QIṢṢAT ṢĀLIḤ 11 
 

صْبَحُوا ﴿ – 11
َ
أ
َ
ٰـدِمِ�َ  ف  )26:157﴾ (نَ

  نقتل : وقالوا فحلفوا. يصلحون ولا الأرض  في يفسدون رجال �سعة مدينةـال في و�ن1

.  وأهله  صالحا  حفظ  االله  ول�ن .  علم  عندنا  ما  نقول  سئلنا  و�ذا  الليل،  في  وأهله  صالحا2

ٰـقِبَةُ  َ�نَ  كَيفَْ  نظُرْ ٱفَ ﴿  )27:50( ﴾ �شَْعُرُونَ  َ�  وَهُمْ  مَكْرًا  وَمَكَرْناَ  مَكْرًا  وَمَكَرُوا ﴿3   عَ

نَّا  مَكْرهِمِْ 4
َ
ٰـهُمْ   � رْنَ ْ�َعِ�َ   وَقوَْمَهُمْ   دَمَّ

َ
  العذاب،   جاءهم  الثالث  اليوم  كان  ماـول  )27:51( ﴾  أ

  البيوت، منه تهدمت وزلزال القلوب، منها تفطرت بصيحة فإذا كعادتهم،  وأصبحوا5

خَذَ�ْهُمُ ﴿ . المدينة وخر�ت  كلهم  الناس ومات . شديدا ثمود  على  يوما و�ن6
َ
  لرَّجْفَةُ ٱ فأ

صْبَحُوا 7
َ
ٰـثمِِ�َ  دَارهِمِْ  ِ�  فأَ   مدينة ـال تلك  من  والمؤمنون صالح وهاجر) 7:78( ﴾جَ

  بصوت   فقال   أموات،   وهم  قومه   إلى  ينظر   وهو  صالح  وخرج  فيها؟   يصنعون  وما.  الشقية8

ٰـقَومِْ ﴿ :حز�ن9 بلْغَْتُُ�مْ  لقََدْ  يَ
َ
ٰـِ�ن لَُ�مْ  وَنصََحْتُ  رَِ�ّ  رسَِالَةَ  �   ُ�بُِّونَ  �َّ  وَلَ

ٰـصِحِ�َ ٱ10 َّ�  ﴾)7:79 (  
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LESSON 11 | TEXT ANALYSIS | TRANSLATION 
 

11 – So they Became Regretful (26:157) 

 

1There were nine men in the city spreading corruption in the land, and not acting 

righteously. They swore [an oath] and said, “We will kill 2Ṣāliḥ and his family in the 

night, and if we are asked [about it], we will say we have no knowledge [of it]” But 

God protected Ṣāliḥ and his family. 3[God said,] “They schemed a scheming, and We 

schemed a scheming, but they perceive it not (27:50). So, look, what (lit. “how”) was the 

consequence of  4their scheming? That We destroyed them and their people altogether” 

(27:51).  

When it was the third day, their 5punishment came to them. They awoke (lit. 

“reached the morning”) as usual (lit. “as was their custom”), and behold, [there was] 

a shriek, from which hearts split, and an earthquake from which houses collapsed; 

6it was a severe day for Thamūd, and the people died, all of them, and the city  fell 

to a state of ruin. So the earthquake seized them, 7so they became, in their houses, 

fallen prone on the ground (7:78).  

Ṣāliḥ and the believers migrated from that 8wretched city. What could they do in it? 

Ṣāliḥ left, looking at his people, dead as they were, and 9he said with a 9sad voice, “O 

my people, verily, I have conveyed to you my Lord’s message, and I advised you, but 

you do not like 10those who advise.” 
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LESSON 11 | TEXT ANALYSIS | VOWELLED TEXT 
 

صْبَحُوا ﴿
َ
أ
َ
ٰـدِمِ�َ  ف  )26:157﴾ (نَ

ِ  ةِ نَ �ْ دِ مَ  ـال في �نَ وَ 1   في ونَ دُ سِ فْ �ُ  جالٍ رِ  ةُ عَ سْ �
َ
  لُ تُ قْ �َ : قالوا وَ  وافُ لَ حَ فَ . ونَ حُ لِ صْ يُ  لاوَ  ضِ رْ الأ

 وَ   اً صالِح 2
َ
 وَ   اً صالحِ   ظَ فِ حَ   االلهَ   نَّ �ِ لَ وَ .  مٌ لْ عِ   نادَ نْ عِ   ما  ولُ قُ �َ   نالَ ئِ سُ   ذا�ِ وَ   ،لِ يْ اللَّ   في  هُ لَ هْ أ

َ
.  هُ لَ هْ أ

ٰـقِبَةُ  َ�نَ  كَيفَْ  نظُرْ ٱفَ ﴿ ) 27:50(﴾ �شَْعُرُونَ  َ�  وَهُمْ  مَكْرًا  وَمَكَرْناَ مَكْرًا  وَمَكَرُوا ﴿3   عَ

نَّا  مَكْرهِمِْ 4
َ
ٰـهُمْ   � رْنَ ْ�َعِ�َ   وَقوَْمَهُمْ   دَمَّ

َ
  ، ذابُ العَ   مُ هُ جاءَ   ثُ الِ الثَّ   مُ وْ اليَ   كانَ   امَّ ـلَ وَ   )27:51( ﴾  أ

 وَ 5
َ
ْ زِ وَ  ، وبُ لُ القُ  ها نْ مِ  تْ رَ طَّ فَ �َ  ةٍ حَ يْ صَ بِ  ذا إِ فَ  م، هِ تِ كعادَ  واحُ بَ صْ أ   ، وتُ يُ البُ  هُ نْ مِ  تْ مَ دَّ هَ �َ  الٌ زَ ل

خَذَ�ْهُمُ ﴿ . ةُ نَ �ْ دِ مَ  ـال تِ �َ رِ خَ وَ  م هُ كُلُّ  اسُ النَّ  ماتَ وَ . داً يْ دِ شَ  ودَ مُ �َ  عَلىَ  ماً وْ يَ  �نَ وَ 6
َ
  لرَّجْفَةُ ٱ  فأ

صْبَحُوا 7
َ
ٰـثمِِ�َ  دَارهِمِْ  ِ�  فأَ   ةِ نَ �ْ دِ مَ  ـال كَ لْ تِ  نْ مِ  ونَ نُ مِ ؤْ مُ ـالوَ  حٌ صالِ  رَ هاجَ وَ  )7:78( ﴾جَ

   مْ هُ وَ   هِ مِ وْ قَ   لىإِ   رُ ظُ نْ �َ   وَ هُ وَ   حٌ صالِ   جَ رَ خَ وَ   ها؟يْ �ِ   ونَ عُ نَ صْ يَ   ماوَ .  ةِ يَّ قِ الشَّ 8
َ
  تٍ وْ صَ بِ   قالَ فَ   ،واتٌ مْ أ

ٰـقَومِْ ﴿ : نٍ �ْ زِ حَ 9 بلْغَْتُُ�مْ  لقََدْ  يَ
َ
ٰـِ�ن لَُ�مْ  وَنصََحْتُ  رَِ�ّ  رسَِالَةَ  �   ُ�بُِّونَ  �َّ  وَلَ

ٰـصِحِ�َ ٱ10 َّ�) ﴾7:79(  
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LESSON 11 | TRANSLATION EXERCISES 
 
Attempt to translate the following sentences into Arabic. 
 
 

1. Are the troops righteous or deviators (غاوون)? 
 
 
 

2. Imam al-Shafi`i used not to swear, regardless of whether in truth or in lies. 
 
 
 

3. Will you (m.pl.) submit, or will you scheme? 
 
 
 

4. The troops of the tyrant became fallen prone ( َ�ِْجاثِم) after the shriek. 
 
 
 

5. The two enemies went forth ( َبرََز) arguing. 
 
 
 

6. Verily, the friends of the sick man had perceived that the cure is near. 
 
 
 

7. It is the same for (use: 'upon') the habitual liar, whether he speaks truth or lies, people 
will not affirm him.  
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LESSON 11 | TRANSLATION EXERCISES | ANSWER KEY 
 

  ونَ صالِحُ  ودُ نُ الجُ  لِ هَ  .1
َ
 ونَ؟ غاوُ  مْ أ

 
 

  قِ دْ الصِّ  في واءٌ سَ  لِفُ، َ�ْ  لا عِيُّ افِ الشَّ  مامُ الإِ  كانَ  .2
َ
 ذِبِ الكَ  مِ أ

 
 

  ونَ ضَعُ خْ تَ سَ  لْ هَ  .3
َ
 ؟ ونَ رُ كُ مْ �َ  مْ أ

 
 

4.  
َ
ِ الظَّ  ودُ نُ جُ  حَ بَ صْ أ  ةِ حَ يْ الصَّ  دَ عْ �َ  ْ�َ مِ جاثِ ) ارِ بَّ جَّ ـال(/ مِ ال

 
 

 ) مانِ صِ تَ َ�ْ  ما هُ وَ  /صِمَْ�ِ ُ�تَ (/ صِمانِ تَ َ�ْ  دُوّانِ العَ  رَزَ بَ  .5
 
 

  نَّ إِ  .6
َ
  عَرواشَ  واكانُ  ضِ �ْ رِ مَ ـال قاءَ دِ صْ أ

َ
 بٌ �ْ رِ قَ  فاءَ الشِّ  نَّ أ

 
 

  ابِ ذَّ الكَ  على  واءٌ سَ  .7
َ
  دُقُ يصَْ أ

َ
قَهُ  نْ لَ  ذِبُ، �ْ يَ   مْ أ  اسُ النَّ  يصُدِّ
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SCAN TO ACCESS LESSON 11 QUIZ



 

 

 
 
 
 

 
 
 
 

رسُْ الثَّاِ� عَشَرَ   الدَّ
 
 
 

ُوا لا دِّد ُشَ َى ت كُم   عَل ُسِ َنْف  أ

  َ دَّد ُشَ كُم   فَي َيْ  عَل
Do not be harsh upon yourselves, lest God be harsh upon you. 

~ Prophet Muhammad  
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LESSON 12 | GENERAL VOCABULARY 

TRANSLATION SINGULAR

trustworthy  ٌ�ِْم
َ
 أ

warner  ٌْنذَِير 
empty   ٍالخالِي   |خال 

caller, inviter, summoner   ٍاعِي   |داع  الدَّ

responder  ٌْيب ِ�ُ 
well  ٌبئِْر 

atonement  ٌارَة  كَفَّ

TRANSLATION VERB FORM VERB
to send away, drive away 

(from) 
I  (ْن�َ) ٌُْـ) طَرد  طَرَدَ (

to strike, smite, hit, afflict; 
to be correct (hit the mark) 

IV 
صابَ  

َ
-يصُِيبُْ    –أ

 إِصابةٌَ 
to hurry, accelerate IV  َع سْرَ

َ
 أ

to bother, annoy, persecute, 
give trouble, harm IV   إِيذْاءٌ  –يوُذِي    –آذى 

to conceal IV  َّسَر
َ
 :Common Name أ

Israr, Asrar 
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LESSON 12 | LISTENING | EXERCISES 

CLIP #12 – KHUTBAH ON FORGIVENESS, PART 2 
Access this recording at the Student Resource Portal. 

Step 1: Skim for Familiar Words 
Write down 7-10 words that you recognize (write in Arabic but transliterate if needed). 

1. __________________________________

2. __________________________________

3. __________________________________

4. __________________________________

5. __________________________________

6. __________________________________

7. __________________________________

8. __________________________________

9. __________________________________

10. __________________________________

I listened to the clip ____ time(s) 
for this step. 

Step 2: Gist 
Write down the gist of the clip, or anything understood about the subject matter. 

I listened to the clip ____ time(s) 
for this step. 
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Step 3: Fill in the Blanks & Translate 
Fill in the blanks and translate all words you know. Gray section is optional. 

  ناكهُ وَ  تٍ قْ وَ  كُلِّ  في ___________فارُ غْ تِ الاسْ  .االلهِ  بادَ عِ 
َ
ونُ �ُ يَ . ___________ قاتٌ وْ أ

 نْ مِ  ___________ دَ عْ �َ  فارُ غْ تِ الاسْ  بُّ حَ تَ سْ يُ فَ . وابٍ ثَ وَ  ___________ دُ �ْ زِ مَ  هايْ �ِ  فارِ غْ تِ لاسْ لِ 

 
َ
 إِ  ___________ شُرعَِتْ  مافَ . ةِ بادَ العِ  داءِ أ

َّ
قمِْ << تعالى قال. وجلّ  عزّ  االلهِ  رِ كْ ذِ  ةِ قامَ لإِِ  لا

َ
أ

َ  بِيُّ النَّ   كان  دْ قَ �َ >> ي رِ كْ لِذِ  لاةَ الصَّ   ___________ لاةٍ صَ  كُلِّ  دَ عْ �َ  ___________ رُ فِ غْ تَ سْ �

نَ  قلَِيلاً  كَانوُا{ تعالى قال. لِ يْ اللَّ  صلاةِ  ___________ في فارُ غْ تِ الاسْ  شُرِعَ  كما مَا  اللَّيلِْ  مِّ

سْحَارِ  َ�هْجَعُونَ 
َ ْ
} �سَْتغَْفِرُونَ  هُمْ   وَ�اِلأ

سْحَارِ  وَالمُْسْتغَْفِرِ�نَ {  تعالى  وقال
َ ْ
ِ �َ وَ } باِلأ  ،___________ نَ مِ  راغِ الفَ  دَ عْ �َ  حالُ ـال كَ ذل

ِ�يضُوا ُ�مَّ { تعالى قال
َ
فاَضَ  حَيثُْ  مِنْ  أ

َ
َ  وَاسْتغَْفِرُوا  النَّاسُ  أ َ  إِنَّ  ا�َّ }رَّحِيمٌ  َ�فُورٌ  ا�َّ

 بِ   سِ لِ جْ مَ ـال  ةُ فّارَ كَ فَ   ___________  تامِ خِ   في  الاستغفارُ   شُرِعَ وَ 
َ
ْ الإِ   ولَ قْ �َ   نَّ أ سبحانك  سانُ �

  كَ دِ مْ بِحَ وَ  ا�
َ
 وَ  كَ رُ فِ غْ تَ سْ أ

َ
ِ ذَ �َ وَ . كَ لَيْ إِ  وبُ تُ أ االله قال  دْ قَ �َ  بَرِ الكِ  دَ نْ عِ وَ  ر مُ العُ  تامِ خِ  في كَ ل

   ___________  مادَ نْ عِ   مَ لَّ سَ وَ   آلِهِ وَ   هِ يْ لَ عَ   االله   ص�  هِ يِّ بِ لِنَ   تعالى
َ
ِ   نصَْرُ   جَاءَ   إِذَا{  لُ جَ أ فَتحُْ   ا�َّ

ْ
 وَال

يتَْ 
َ
ِ   دِينِ   فِي   ___________  النَّاسَ   وَرَأ فوَْاجًا  ا�َّ

َ
اباً  كَانَ   إِنَّهُ   وَاسْتغَْفِرْهُ   رَ�ِّكَ   بِحَمْدِ   فسََبِّحْ   أ }توََّ

  نايْ لَ عَ  ___________
َ
  ونَ مُ لِ سْ المُ  هايُّ �

َ
قال يثِ الحدِ  في فَ  ْ�ٍ حِ  كُلِّ  في فارَ غْ تِ الاسْ  ثِرَ �ْ نُ  نْ أ

12 

3 4 

5 

6 7 

8 

9 

10 

11 

12 

13
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ِ  طُو�<<  بِيُّ النَّ    بادَ عِ . ماجة نُ ا�ْ  اهرَوَ >> �اً ثِ كَ  فاراً غْ تِ اسْ  ___________ في وجُِدَ  نْ مَ ل

ِ  ___________ لا االلهِ   .___________ على وامدَ وَ  سانِ اللِّ بِ  لاستغفارِ ل

 

 

I listened to the clip ____ time(s) 
for this step. 

 
  

14 

15 16 
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LESSON 12 | LISTENING | ANSWER KEY & TRANSLATION 
 
Fill in the Blank Answers 
Each answer corresponds to numbers in the transcript that appear below a blank space. 
 

 وعٌ شْرُ مَ  - 1 ةٌ بَّ حَ تَ سْ مُ  - 2 لٍ ضْ فَ  - 3 راغِ الفَ  - 4

 ةُ بادَ العِ  - 5 لاثاً ثَ  - 6 ةٍ روضَ فْ مَ  - 7 تامِ خِ  - 8
ِ مَ ـال - 10 بَ تَرَ اقْ  - 11 يدَْخُلوُنَ  - 12  ة فاضَ الإِ  - 9 سِ جال
َ  - 15 عاصِي مَ ـال - 16  غِي بَ نْ يَ �َ  - 13 هِ تِ فَ يْ حِ صَ  - 14 مُ يْ قِ تَ سْ �

 
Translation of Listening Script 
The bolded words and subscript numbers correspond to the fill-in-the-blank answers above. 
 
O Servants of God, seeking forgiveness is 1legislated at all times, and there are 

2recommended times, in which seeking forgiveness has more 3bounty and reward. 

Seeking forgiveness is recommended after 4completing the performance of 

worship, for 5worship has not been prescribed except in order to establish the 

remembrance of God, Mighty and Majestic is He. God says, “Establish prayer for my 

remembrance” (20:14). Indeed, the Prophet would seek forgiveness 6thrice after 

every 7obligatory prayer. Likewise, seeking forgiveness is appropriate upon 

8completing the night prayer. God says, “They were [such that] they would sleep 

little in the night, and in the time before dawn, they would seek forgiveness” (51:17-

18). God says, “And those who seek forgiveness in the time before dawn” (3:17). So 

too is this the case after completing 9the “IfāḌa.”  [On this,] God says, “then, 

disperse from where the people disperse, and seek forgiveness from God; Indeed, 

God is Oft-Forgiving, Merciful” (2:199). Seeking forgiveness is also prescribed at the 
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end of 10gatherings, for the expiation of gatherings is through one saying, “Glory be 

to you, O God, and praise belongs to you, I seek your forgiveness and I turn to you 

in repentance.” Likewise (is seeking forgiveness prescribed) at the end of (one’s) 

life, and in old age, for God said to His Prophet, may God bless him and his family, 

and grant them peace, when 11he neared his [appointed] term, “When the success 

of God comes, along with the opening, and you see the people 12entering the 

religion of God in crowds, then glorify your Lord with praise, and seek His 

forgiveness, indeed He is oft-accepting of repentance” (110:1-3). 13It is incumbent 

upon us, O Muslims, that we increase our seeking forgiveness at all times, as [it 

comes] in the narration [that] the Prophet, may peace and blessings be upon him, 

said: “Glad tidings to the one who has in 14his record [on the day of judgement] 

much seeking of forgiveness” (it is narrated by ibn Mājah). [O] Servants of God, [a 

person] does not 15stand up to seek forgiveness with the tongue while constant 

upon 16sin.  
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LESSON 12 | QUR’ĀN ANALYSIS | VOCABULARY LIST 
 

TRANSLATION PLURAL SINGULAR 

contemptible; vile  ُرذَِيلٌْ  رذَُلاء 
 
 

TRANSLATION VERB FORM VERB 

to drive away I  ٌُْـ) طَرد  طَرَدَ (
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LESSON 12 | QUR’ĀN ANALYSIS | AL-SHU‘ARĀ’ 102-115 

Using the Grammar Symbols, dissect the selection below. 

نَّ  لوَۡ فَ 
َ
ةٗ  َ�اَ أ ۖ  َ�لٰكَِ  ِ�  إنَِّ  ١٠٢ لمُۡؤۡمِنِ�َ ٱ مِنَ  َ�نَكُونَ  كَرَّ ۡ�َ�هُُم َ�نَ  وَمَا �يةَٗ

َ
 أ

ؤۡمِنِ�َ  بتَۡ  ١٠٤ لرَّحِيمُ ٱ لۡعَزِ�زُ ٱ لهَُوَ  رَ�َّكَ  �نَّ  ١٠٣ مُّ إذِۡ  ١٠٥ لمُۡرۡسَلِ�َ ٱ نوُحٍ  قَوۡمُ  كَذَّ

خُوهُمۡ   لهَُمۡ   قاَلَ 
َ
َ�   نوُحٌ   أ

َ
مِ�ٞ   رسَُولٌ   لَُ�مۡ   إِّ�ِ  ١٠٦  َ�تَّقُونَ   �

َ
ْ ٱفَ   ١٠٧  أ َ ٱ  �َّقُوا طِيعُونِ   �َّ

َ
 وَأ

١٠٨  ٓ ۡ�  وَمَا
َ
جۡرٍ�  مِنۡ  عَليَۡهِ  لُُ�مۡ  َٔ أ

َ
جۡرِيَ  إنِۡ  أ

َ
ٰ  إِ�َّ  أ ْ ٱفَ  ١٠٩ لَۡ�لَٰمِ�َ ٱ رَبِّ  َ�َ َ ٱ �َّقُوا َّ� 

طِيعُونِ 
َ
ْ ۞ ١١٠ وَأ نؤُۡمِنُ  قَالوُٓا

َ
بَعَكَ ٱوَ  لكََ  � رۡذَلوُنَ ٱ �َّ

َ
ْ  بمَِا عِلِۡ�  وَمَا قاَلَ  ١١١ ۡ�  َ�نوُا

ٰ   إِ�َّ   حِسَاُ�هُمۡ  إنِۡ   ١١٢  َ�عۡمَلوُنَ  َ�َ   � ٓ   ١١٣  �شَۡعُرُونَ   لوَۡ    رَّ�ِ ۠   وَمَا ناَ
َ
 ١١٤  لمُۡؤۡمِنِ�َ ٱ  بطَِاردِِ   �

۠  إنِۡ  ناَ
َ
بِ�ٞ  نذَِيرٞ  إِ�َّ  �  ١١٥ مُّ
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LESSON 12 | QUR’ĀN ANALYSIS 
ḤURŪF: MEANINGS OF  

َ
 ف

 

Types of ف 

There are a number of usages for  َف, many of which have a connected meaning centering upon 
ordering. The chart below highlights usages that have already been covered and others included  

in intermediate lessons. 
 

 
 

The ف for a Conditional Result 

ببَِيَّةفاءُ الال  سَّ  is the only type of ف that changes the state of the verb that follows it. It can be 
translated as “so that” and “in order to...” or “lest...”. 

 
Characteristics 

1. Preceded by a clause containing command, negation, prohibition, question, or wish. 
2. Followed by a present tense verb, which becomes  ٌمَنصُْوب. 
3. Used to introduce the consequence of the preceding clause. 
4. Usually translated as “in order that” or “lest” if preceded by a prohibition 
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The chart below provides examples of the types of clauses used with ببَِيَّة  :فاء السَّ
 

EXAMPLE CLAUSE 

ٰٓ  طْمِسْ ٱ رَ�َّناَ مَْ�لٰهِِمْ  َ�َ
َ
ٰ  شْدُدْ ٱ وَ  أ  قلُوُ�هِِمْ   َ�َ

  
َ

لا
َ
ٰ  يؤُْمِنُوا  ف ِ�مَ ٱ لعَْذَابَ ٱ يرََوُا  حَ�َّ

َ
�ْ 

O God, obliterate their wealth and harden their hearts so that they 
will not believe until they see the painful punishment. [10:88] 

A. COMMAND 

 
َ

 َ�يَمُوتوُا  عَليَهِْمْ  ُ�قْضَىٰ  لا
[Death] is not decreed for them so they may die. [35:36] 

B. NEGATION 

 
َ

 غَضَبِى  عَليَُْ�مْ  َ�يَحِلَّ  ِ�يهِ  َ�طْغَوْا وَلا
Do not transgress therein, lest My anger is justified 

upon you. [20:81] 

C. PROHIBITION 

ٰٓ  ۥلعََلَّهُ  يدُْرِ�كَ  وَمَا َّ� وْ  ٣ يزََّ
َ
رُ  أ كَّ كْرَىٰٓ ا ـهُ ـَ�تَنفَعَ  يذََّ  ٤  لِذّ

But what would make you perceive that perhaps he might be purified 
or be reminded so the remembrance would benefit him? [80:3-4] 

D. EXPECTATION 

اَ َ�هَل
َّ

يشَْفَعُوا  شُفَعَاءَٓ  مِن  لن
َ
ٓ  ف  لَناَ

So are there [now] any intercessors in order that  
they intercede for us. [7:53] 

E. QUESTION 

ليَتَِْ�  ٰـ وزَ   مَعَهُمْ  كُنتُ  يَ
ُ
ف
َ
أ
َ
 عَظِيمًا  فوَْزًا  ف

O I wish I had been with them so that I attain  
a great attainment. [4:73] 

F. WISH 
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LESSON 12 | QUR’ĀN ANALYSIS | THEORY EXERCISES 
 
12A. Meanings of Fā 
Translate from Arabic to English 
 

 غَضَبِ  عَلَيُْ�مْ  َ�يَحِلَّ  �يِهِ  َ�طْغَوْا  وََ�  - 1
 
 
 

ِ  َ�قْرََ�ا وََ�    - 2 ٰـذِه جَرَةَ ٱ هَ ٰـلمِِ�َ ٱ مِنَ  َ�تَكُوناَ لشَّ  لظَّ
 
 
 

ِينَ ٱ  مِنَ  تَُ�وَ�نَّ  وََ�   - 3 بوُا  �َّ ٰـتِ  كَذَّ ِ ٱ  بـَِٔايَ ٰـِ�ِ�نَ ٱ مِنَ  َ�تَكُونَ  �َّ َ�ْ 
 
 
 

فلَمَْ    - 4
َ
رضِْ ٱ  ِ�  �سَُِ�وا  أ

َ
وْ  بهَِآ َ�عْقلِوُنَ  قلُوُبٌ  لهَُمْ  َ�تَكُونَ  ْ�

َ
 بهَِا  �سَْمَعُونَ  ءَاذَانٌ   أ

 
 
 

نزِلَ  لوََْ�  - 5
ُ
 نذَِيرًا  ۥمَعَهُ  َ�يَكُونَ  مَلَكٌ   إَِ�هِْ  أ

 
 
 

ِ ٱ  سَبيِلِ  عَن َ�يُضِلَّكَ  لهَْوَىٰ ٱ تتََّبعِِ  وََ�   - 6 َّ� 
 
 
 

بُلَ ٱ تتََّبعُِوا  وََ�   - 7 قَ   لسُّ  سَبيِلهِِ  عَن بُِ�مْ  َ�تَفَرَّ
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LESSON 12 | QUR’ĀN ANALYSIS | THEORY ANSWER KEY 
 
12A. Meanings of Fā 

 غَضَبِ  عَلَيُْ�مْ  َ�يَحِلَّ  �يِهِ  َ�طْغَوْا  وََ�  - 1
Do not transgress [or oppress others] therein, lest My anger should descend upon you. [20:81] 

 

ِ  َ�قْرََ�ا وََ�    - 2 ٰـذِه جَرَةَ ٱ هَ ٰـلمِِ�َ ٱ مِنَ  َ�تَكُوناَ لشَّ  لظَّ
But do not approach this tree, lest you be among the wrongdoers. [2:35] 

 

ِينَ ٱ  مِنَ  تَُ�وَ�نَّ  وََ�   - 3 بوُا  �َّ ٰـتِ  كَذَّ ِ ٱ  بـَِٔايَ ٰـِ�ِ�نَ ٱ مِنَ  َ�تَكُونَ  �َّ َ�ْ 
And never be of those who deny the signs of Allah and [thus] be among the losers. [10:95] 

 

فلَمَْ    - 4
َ
رضِْ ٱ  ِ�  �سَُِ�وا  أ

َ
وْ  بهَِآ َ�عْقلِوُنَ  قلُوُبٌ  لهَُمْ  َ�تَكُونَ  ْ�

َ
 بهَِا  �سَْمَعُونَ  ءَاذَانٌ   أ

So have they not traveled through the earth and have hearts by which to reason and ears by 
which to hear? [22:46] 

 

نزِلَ  لوََْ�  - 5
ُ
 نذَِيرًا  ۥمَعَهُ  َ�يَكُونَ  مَلَكٌ   إَِ�هِْ  أ

Why was there not sent down to him an angel so he would be with him a warner? [25:7] 
 

ِ ٱ  سَبيِلِ  عَن َ�يُضِلَّكَ  لهَْوَىٰ ٱ تتََّبعِِ  وََ�   - 6 َّ� 
Do not follow [your own] desire, lest it lead you astray from the way of Allah. [38:26] 

 

بُلَ ٱ تتََّبعُِوا  وََ�   - 7 قَ   لسُّ  سَبيِلهِِ  عَن بُِ�مْ  َ�تَفَرَّ
And do not follow [other] ways, for you will be separated from His way [6:153] 
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LESSON 12 | QUR’ĀN ANALYSIS | AL-SHU‘ARĀ’ 102-115 
ANSWER KEY 

 
The key shown below is a partial analysis. 
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LESSON 12 | QUR’ĀN ANALYSIS | AL-SHU‘ARĀ’ 102-115 
TRANSLATIONS 

 

ةٗ فَلوَۡ  نَّ َ�اَ كَرَّ
َ
 ١٠٢ؤۡمِنَِ� َ�نَكُونَ مِنَ ٱلمُۡ  أ

 
Pickthal Oh, that we had another turn (on earth), that we might be of the believers!  
 
Arberry  O that we might return again, and be among the believers!' 
 
Asad Would that we had a second chance [in life], [Lit., "would that there were a return 

for us". See also 6:27-28 and the corresponding note.] so that we could be among 
the believers!" 

 

ۖ إنَِّ ِ�  ؤۡمِنَِ� وَمَا َ�نَ   َ�لٰكَِ �يةَٗ ۡ�َ�هُُم مُّ
َ
 ١٠٣أ

 
Pickthal Lo! herein is indeed a portent, yet most of them are not believers!  
 
Arberry  Surely in that is a sign, yet most of them are not believers. 
 
Asad In all this, behold, there is a message [unto men], even though most of them will 

not believe [in it]. 
 

 ١٠٤ رَ�َّكَ لهَُوَ ٱلۡعَزِ�زُ ٱلرَّحِيمُ �نَّ 
 

Pickthal And lo, thy Lord! He is indeed the Mighty, the Merciful.  
 
Arberry  Surely thy Lord, He is the All-mighty, the All-compassionate. 
 
Asad But, verily, thy Sustainer - He alone - is almighty, a dispenser of grace! [Sc., "and 

He may grant forgiveness to whomever He wills".] 
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بتَۡ قَوۡمُ نوُحٍ ٱلمُۡرۡسَلَِ�   ١٠٥كَذَّ
 
Pickthal Noah's folk denied the messengers (of Allah),  
 
Arberry  The people of Noah cried lies to the Envoys 
 
Asad The people of Noah [too] gave the lie to [one of God's] message-bearers 
 

َ� َ�تَّقُونَ 
َ
خُوهُمۡ نوُحٌ �

َ
 ١٠٦إذِۡ قاَلَ لهَُمۡ أ

 
Pickthal When their brother Noah said unto them: Will ye not ward off (evil)?  
 
Arberry  when their brother Noah said to them, 'Will you not be godfearing? 
 
Asad when their brother Noah said unto them: "Will you not be conscious of God? 
 

مِ�ٞ 
َ
 ١٠٧  إِّ�ِ  لَُ�مۡ  رسَُولٌ  أ

Pickthal Lo! I am a faithful messenger unto you,  
 
Arberry  I am for you a faithful Messenger, 
 
Asad Behold, I am an apostle [sent by Him] to you, [and therefore] worthy of your trust: 
 

طِيعُونِ  فَٱ�َّقُواْ  ٱ
َ
َ  وَأ َّ�١٠٨ 

Pickthal So keep your duty to Allah, and obey me.  
 
Arberry  so serve you God, and obey you me. 
 
Asad be, then, conscious of God, and pay heed unto me! 
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 �ۡ
َ
ٰ رَبِّ ٱلَۡ�لَٰمَِ�  هِ لُُ�مۡ عَليَۡ  َٔ وَمَآ أ جۡرِيَ إِ�َّ َ�َ

َ
جۡرٍ� إنِۡ أ

َ
 ١٠٩مِنۡ أ

 
Pickthal And I ask of you no wage therefor; my wage is the concern only of the Lord of the 

Worlds.  
 
Arberry  I ask of you no wage for this; my wage falls only upon the Lord of all Being; 
 
Asad "And no reward whatever do I ask of you for it: my reward rests with none but the 

Sustainer of all the worlds. 
 

ْ  بمَِا عِلِۡ�  وَمَا قاَلَ    ١١٢ َ�عۡمَلُونَ  َ�نوُا
 

Pickthal He said: And what knowledge have I of what they may have been doing (in the 
past)?  

 
Arberry  He said, 'What knowledge have I of that they have been doing? 
 
Asad Said he: "And what knowledge could I have as to what they were doing [before 

they came to me]? 
 

 ٓ ۠  وَمَا ناَ
َ
  ١١٤ ٱلمُۡؤۡمِنِ�َ  بطَِاردِِ  �

Pickthal And I am not (here) to repulse believers.  
 
Arberry I would not drive away the believers; 
 
Asad  Hence, I shall not drive away [any of] those [who profess to be] believers; 

 

۠   إنِۡ  ناَ
َ
بِ�ٞ   نذَِيرٞ   إِ�َّ   �    ١١٥  مُّ

Pickthal I am only a plain warner.  
 
Arberry I am naught but a plain warner.' 
 
Asad  I am nothing but a plain warner."  
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LESSON 12 | TEXT ANALYSIS | VOCABULARY 
 

TRANSLATION SINGULAR 

disgrace  ٌخِزْي 

empty   ٍالخالي  |خال 

abandoned  ٌل  مُعَطَّ
deserted, desolate  ٌمُوحِش 

 
 

TRANSLATION VERB FORM VERB 

to fall prone I  َُـ  ثمََ ج  ) جُثُ ـ(  ومٌ ِـ

to save, rescue II  َنجِْيَةٌ   -ُ�نجَيِّ    –  جىَّ ن�َ 
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LESSON 12 | TEXT ANALYSIS | QIṢṢAT ṢĀLIḤ 12 
 

 العاقبة  – 12

ا﴿1 مْرُناَ جَآءَ  فلََمَّ
َ
ٰـلحًِا َ�َّينَْا أ ِينَ ٱ وَ  صَ نَّا برَِْ�َةٍ  ۥمَعَهُ  ءَامَنُوا  �َّ   إنَِّ   ۗ يوَمِْ�ذٍِ  خِزْىِ  وَمِنْ  مِّ

 (11:66)﴾ لعَْزِ�زُ ٱ لقَْوىُِّ ٱ هُوَ  رَ�َّكَ 2

خَذَ ﴿3
َ
ِينَ ٱ وَأ يحَْةُ ٱ ظَلَمُوا  �َّ صْبَحُوا  لصَّ

َ
ٰـرهِمِْ  ِ�  فأَ ٰـثمِِ�َ  ديَِ ن﴿ ) 11:67(﴾ جَ

َ
َّمْ  كَأ  َ�غْنَوْا  ل

 (11:68) ﴾�يِهَآ4

  موحشة  قرى   إلا  يرى  ولا.  معطلة   و�ئرا  خالية  قصورا   إلا  هنالك  اليوم  الإ�سان  يرى  ولا5

  قال   الشام  إلى  طر�قه  في  ثمود   ديار  على  صلى الله عليه وسلم  االله  رسول  مر  ولما.  �يب  ولا  داع  فيها  ليس6

ينَ  مَساِ�نَ  تدَْخُلوُا لا: « لأصحابه7 ِ
َّ

  أْ�فُسَهُمْ، ظَلمَُوا الذ
َّ

  أنْ  باكَِ�،  تَُ�ونوُا  أنْ  إلا

 ) ومسلم البخاري   رواه(  أصاَ�هُمْ» ما مِثلُْ  يصُِيبَُ�مْ 8

 . خلفه  ثمود   مكان ترك حتى  سفره  في صلى الله عليه وسلم االله  رسول أسرع  ثم9

  رَ�َّهُم َ�فَرُوا  َ�مُودَا إِنَّ ﴿10
َ

لا
َ
مَُودَ   اً دُ�عْ  أ

ِّ
 (11:68) ﴾لث
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LESSON 12 | TEXT ANALYSIS | TRANSLATION 
 

12 – The Consequence 

 

1[God says,] “So, when our command came, We saved Ṣāliḥ and those who believed, 

along with him, with a mercy from Us, and [We saved them] from the disgrace of that 

day. 2Indeed, your Lord, He is the Strong and Mighty (11:66). 3And the cry seized those 

who wronged [others] and so they became, in their houses, [corpses] fallen prone on 

the ground (11:67), as though they never prospered 4therein” (11:68).  

5Today, people do not see [anything] there except desolate mansions and 

abandoned wells. They do  not see [anything] except deserted villages, 6with no one 

to call out, nor anyone to answer. When the messenger of God (may God bless him 

and grant him peace) passed by the houses of Thamūd on his way to the Levant, he 

said 7to his companions, “Do not enter the abodes of those who wrong themselves, 

except if you be weeping, lest 8you be afflicted by the likes of that which afflicted 

them” (transmitted by al-Bukhārī and Muslim). 9Then, the messenger of God  

hastened in his travel until he left the place of Thamūd behind him. 10“Verily, 

Thamūd denied their Lord. Away with Thamūd!” (11:68)  
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LESSON 12 | TEXT ANALYSIS | VOWELLED TEXT 
 

 ةُ بَ العاقِ 

ا﴿1 مْرُناَ جَآءَ  فلََمَّ
َ
ٰـلحًِا َ�َّينَْا أ ِينَ ٱ وَ  صَ نَّا برَِْ�َةٍ  ۥمَعَهُ  ءَامَنُوا  �َّ   إنَِّ   ۗ يوَمِْ�ذٍِ  خِزْىِ  وَمِنْ  مِّ

 (11:66) ﴾لعَْزِ�زُ ٱ لقَْوىُِّ ٱ هُوَ  رَ�َّكَ 2

خَذَ ﴿3
َ
ِينَ ٱ وَأ يحَْةُ ٱ ظَلَمُوا  �َّ صْبَحُوا  لصَّ

َ
ٰـرهِمِْ  ِ�  فأَ ٰـثمِِ�َ  دِيَ ن﴿) 11:67( ﴾جَ

َ
َّمْ  كَأ  َ�غْنَوْا ل

 (11:68) ﴾�يِهَآ4

ْ الإِ   ىرَ يَ   لاوَ 5 ِ هُ   مَ وْ اليَ   سانُ �  إِ   كَ نال
َّ

  ةً شَ وحِ مُ   رىً قُ   لاإِ   ىرَ يَ   لاوَ .  ةً لَ طَّ عَ مُ   اً ئْر �ِ وَ   ةً خالِيَ   وراً صُ قُ   لا

 امِ الشَّ  لىإِ  هِ قِ �ْ رِ طَ  في ودَ مُ �َ  يارِ دِ  عَلىَ  صلى الله عليه وسلم االلهِ  ولُ سُ رَ  رَّ مَ  امَّ ـلوَ . بٌ يْ ُ�ِ  لاوَ  داعٌ  هايْ �ِ  سَ يْ لَ 6

  قالَ 7
َ
ينَ  مَساِ�نَ  تدَْخُلوُا لا : «هِ حابِ صْ لأِ ِ

َّ
  أْ�فُسَهُمْ، ظَلمَُوا الذ

َّ
  أنْ  باكَِ�، تَُ�ونوُا  أنْ  إلا

 ) ومسلم البخاري   رواه(  أصاَ�هُمْ» ما مِثلُْ  يصُِيبَُ�مْ 8

  مَّ �ُ 9
َ
 هُ. فَ لْ خَ  ودَ مُ �َ   كانَ مَ  كَ رَ تَ  تىَّ حَ  هِ رِ فَ سَ  في صلى الله عليه وسلم االلهِ  ولُ سُ رَ  عَ سْرَ أ

  رَ�َّهُم َ�فَرُوا  َ�مُودَا إِنَّ ﴿10
َ

لا
َ
مَُودَ   اً دُ�عْ  أ

ِّ
 ﴾لث
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LESSON 12 | TRANSLATION EXERCISES 
 
Attempt to translate the following sentences into Arabic. 
 

1. Hurry, in order that you be the first responder! 
 
 
 

2. Will the trustworthy one drive the cows away from the empty ( الخالِي) well in order that 
he may save them? 

 
 
 

3. Do not scheme (m.pl.) against ( َّضِد) the truth, lest a severe punishment afflict you! 
 
 
 

4. He called out from the inside ( ِجَوف) of the well, while there (was) no responder from 
among people, but God hears every caller. 

 
 
 

5. Do not lie (m.s.) in your oath-swearing, lest an expiation fall upon you. Verily, I am a 
sincerely-advising warner. 

 
 
 

6. I wish (would that!) I were a poet, so that I could write beautiful poetry about that! 
 
 
 

7. He summoned his people while being a trustworthy (sincere) adviser to them.  
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LESSON 12 | TRANSLATION EXERCISES | ANSWER KEY 
 

1.  
َ
  ونَ كُ تَ �َ  عْ سْرِ أ

َ
 !ـيـبٍ مُـجِ  وّلَ أ

 
 

  رُدُ طْ يَ سَ  لْ هَ  .2
َ
 فينُجِيَها؟  الخالي الِبئرِ  نِ عَ  الَبقَرَ  ْ�ُ مِ الأ

 
 

 !يدٌ دِ شَ   ذابٌ عَ   مبَ�ُ يْ يُصِ �َ  قِّ الحَ  ضِدَّ   كُروامْ �َ  لا .3
 
 

  االلهَ  نَّ �ِ لَ مِن النَّاسِ  ،)َ�مَّ   بَ ُ�يْ  لاوَ (/ بٌ يْ ُ�ِ   َ�مَّ   سَ يْ لَ وَ  ئْرِ البِ  جَوفِ  مِن  نادى .4
 َ  )مُنادٍ (/ داعٍ  كلَّ  مَعُ سْ �

 
 

 ناصِحٌ  رٌ يْ ذِ نَ  �إِ . ارةٌ كَفَّ  كَ يْ لَ عَ  تقََعَ �َ  فِكَ لْ حِ  في ذِبْ �ْ تَ  لا .5
 
 

  راً شاعِ  تُ نْ كُ  تَِ� لَيْ  .6
َ
ِ ذَ  نْ �َ  يلاً جَمِ  شِعْراً  تُبَ �ْ فأ  !كَ ل

 
 

 َ�نصَْحُ لهَُم)  \نادى قوَْمَهُ وَهُوَ ناصِحٌ لهَُمْ (وَهُوَ َ�نصَْحُ لهَُمْ  .7
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SCAN TO ACCESS LESSON 12 QUIZ



EXAM PREPARATION 

PREPARE FOR YOUR FINAL EXAMINATIONS 

Congratulations. This is the end of the semester, but just the beginning 
of the journey! Here are some tips for the final exams: 

1. Vocabulary – Have a family member or friend
quiz you for five minutes each day. You have
learned, at a minimum, 120 Qur’ānic Arabic
words this semester!

2. Theory Reinforcement – Glance at the text for
each of the grammar theory presented, paying
close attention to the principles highlighted.

3. Listening – Replay each listening clip without
any of your notes next to you. You will be
surprised how much more of each clip you
understand compared to what you did when you
first listened to them!

4. Text Analysis – Re-read the text (as much as your
time allows) and gauge how much of the text you
understand without using your notes. If ever you
get stuck, refer back to your notes to jog your
memory.
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رُ 
ِينَ وَآخِ دُ اللهِ رَبِّ العالمَ َمْ َنِ الح وانا أ َعْ د

مَّدٍ  ِّدِنا مُحَ ي َّى االله عَلى سَ َّمَ  وَصَل ل بِهِ وَسَ ِهِ وَصَحْ وَعَلى آل
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SCAN TO ACCESS FINAL EXAM
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